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Vonvort Önsöz 



Im Sommer 2013 entstand die Idee, eine Ausstel- 
lung zur Asthetik des VViderstands in der Türkei 
zu organisieren und diese in Deutschland zu zei- 
gen. Nur wenige Monate zuvor war im Istanbu- 
ler DEPO die Ausstellung Afişe Çıkmak zu Ende 
gegangen. Darin war die soziopolitische und kül- 
türelle Geschichte diverser linkspolitischer und 
progressiver gesellschaftlicher Akteure in der 
Türkei, zwischen den 1960er und 80er Jahren, in 
Form von Plakaten und anderen zeitzeuglichen 
Dokumenten behandelt worden. Unser Projekt- 
initiator Christian Bergmann, der als Politologe 
am Social Policy Forum der Boğaziçi Universitât in 
İstanbul forscht, war nach dem Besuch im DEPO 
nachhaltig beeindruckt von den kreativen For- 
men des Protestes aus jener Zeit. Als sich dann 
nur wenige Monate spâter die Proteste rund um 
den Gezi-Park ereigneten, mirden die Parallelen 
in der Formensprache des VViderstands rund um 
den Taksim Platz zu den Asthetiken in der vorher 
besuchten Ausstellung offenbar. 

Bei der Suche nach möglichen Partner_innen 
zur Umsetzung der Projektidee ergaben sich eine 
Reihe von fruchtbaren Kooperationen. So konn- 
ten wir z.B. Pablo Hermann vom Organ kritischer 
Kunst (OKK) aus dem Berliner VVedding gewin- 
nen, das Projekt mit aufzubauen. Die Arbeit des 
OKK, fufit auf jahrelanger Erfahrung mit künst- 
lerisch-aktivistischen Ansâtzen. VVeitere Projekt- 
mitglieder sind Duygu Gürsel vom Allmende e. V, 
Zülfukar Çetin, der als Gastwissenschaftler bei der 
Stiftung VVissenschaft und Politik (SWP) tâtig İst, 
sowie Çağrı Kahveci von der Alice Salomon Hoch- 
schule Berlin , die mit ihren Arbeitserfahrungen 
das Projekt um einen theoretischen Überbau mit 
wissenschaftlichen, analytischen Beitrâgen erwei- 
terten und somit Zusammenhânge, Kontinuitâten, 
aber auch Brüche und Unterschiede der verschie- 



2013 senesinde Türkiye'de direnişin estetiği üze- 
rine bir sergi organize edip bunu Almanya'da 
gerçekleştirme fikri ortaya çıktı. Bunun sadece 
birkaç ay öncesinde İstanbul'daki DEPO' da Afişe 
Çıkmak sergisi sona ermişti. Sergide, Türkiye'nin 
60'lı ve 80'li yıllar arasındaki farklı sol politik ve 
ilerici toplumsal aktörlerinin sosyopolitik ve kül- 
türel tarihi, afişler ve dönemin şahidi olan diğer 
belgeler aracılığıyla ele alınıyordu. Projenin ön- 
cüsü olan ve Boğaziçi Üniversitesindeki Sosyal 
Politika Forumunda araştırma yapan Christian 
Bergmann, DEPO 'ya yaptığı ziyaretin ardından 
o dönemin protestolarının yaratıcı şekillerinden 
derinden etkilendi. Sadece birkaç ay sonra Gezi 
Parkı protestoları başladığında, Taksim Meydanı 
çevresindeki direnişin biçimsel dili ile daha önce 
ziyaret ettiği sergideki estetik arasındaki paralel- 
likler netlik kazandı. 

Proje fikrinin hayata geçirilmesi için uygun part- 
nerlerin aranması sürecinde bir dizi verimli işbir- 
liği ortaya çıktı. Böylelikle, örneğin Berlin-Wed- 
dingli Organ kritischer Kunst' tan (OKK) Pablo 
Hermann'ı projeyi birlikte oluşturmak üzere ara- 
mıza katma imkanı oldu. OKK nın çalışmaları sa- 
natsal- aktivis t yaklaşımlar ile yılların deneyimine 
dayanıyor. Projenin diğer üyeleri olan Allmende 
e. E' den Duygu Gürsel, SVVPde (Stiftung VVissens- 
chaft und Politik - Uluslararası İlişkiler ve Güven- 
lik Enstitüsü) misafir araştırmacı Zülfukar Çetin 
ve ayrıca Berlin Alice Salomon Üniversitesi nden 
Çağrı Kahveci, çalışma deneyimleri ile bilimsel 
ve analitik katkıları sayesinde projeye teorik bir 
üstyapı kazandırdılar ve bununla birlikte Türki- 
ye'nin geçmişi ve bugünündeki farklı hareketlerin 
bağlantılarına, sürekliliklerine, ama aynı zaman- 
da kırılma noktalarına ve farklılıklarına da açık- 
lık kazandırdılar. Therese Koppe, çalışmalarının 
odak noktası olan video ve filmlerle projeyi zen- 
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denen Bewegungen in der Türkei, damals und 
heute, verdeutlichen konnten. Therese Koppe be- 
reicherte das Projekt mit ihrem Themenschvver- 
punkt Video/Film und die Kunsthistorikerin Eva 
Liedtjens, sowie der Textilkünstler Jan Bejsovec 
waren mafigeblich für die Künstler_innenaus- 
wahl und das Ausstellungskonzept verantwort- 
lich. In dieser Konstellation erprobten wir die 
kollektive Umsetzung. Sehr wichtig war und İst 
uns dabei der gruppenkuratorische Prozess. 

In der intensiveren Auseinandersetzung mit dem 
Thema mirde eine âsthetische Verbindung zwi- 
schen der Zeit der Widerstândigkeit der 70er 
Jahre und heute deutlich - âhnlich einer Brücke, 
die die Zeit der Repressionen der Militârdiktatur 
und die verschiedenen Bewegungen von damals 
mit denen von heute zu verbinden vermag. Mit 
dem Projekt wagen wir den Versuch, die Türkei 
aus einem alternativen Blickvvinkel zu betrachten, 
fernab des typischen soziokulturellen Fokus auf 
Themen wie Migration öder Religion. Wir wollen 
einem möglichst breiten und interessierten Pu- 
blikum in Deutschland, die jüngere Geschichte 
der Türkei und ihre zahlreichen gesellschaftspoli- 
tischen und kültürellen Konflikte, sowie die Viel- 
zahl der daraus entstandenen Protestbewegungen 
innerhalb der Zivilgesellschaft, nâher bringen. 

Dabei liegt der Fokus der Ausstellung nicht allein 
auf der Metropole İstanbul, in der fast ein Drittel 
der Stadtbevölkerung der Türkei lebt. Im Rah- 
men der Ausstellungsvorbereitung unternahmen 
wir als Projektgruppe Anfang 2015 eine Recher- 
chereise ins kurdisch geprâgte Diyarbakır. Dabei 
unterstützte uns das 'Diyarbakır Sanat Merkezi , 
um vor Ort Künstler_innen und zivilgesellschaft- 
liche Organisationen für unser Projekt zu gewin- 
nen. 

Unsere kollektive Arbeitsweise spiegelt sich im 
Projekt selbst wider - so konnte in den letzten 



ginleştirdi. Sanat tarihçisi Eva Liedtjens ve tekstil 
sanatçıcı Jan Bejsovec de, sanatçı seçiminden ve 
sergi konseptinden büyük ölçüde sorumluydular. 
Bu grup çalışmasında kolektif bir uygulamayı de- 
nedik. Bizim için esas önem arz eden, grup küra- 
törlüğüne dayanan bir yöntemdi, hala da öyle. 

Konuyu yoğun şekilde tartışmamız esnasında 
70Ti yılların direnişçiliği ve bugün arasında este- 
tik bir bağlantı ortaya çıktı. Bu askeri diktatörlü- 
ğün baskı uyguladığı dönemi ve o zamanın farklı 
hareketlerini bugününkülerle bir araya getiren 
bir köprüyü andırıyordu. Proje ile Türkiye'yi, göç 
veya din gibi konulara yönelen tipik sosyokültü- 
rel odağın uzağında alternatif bir bakış açısından 
gözlemleme çabasına giriştik. Türkiye'nin yakın 
tarihi ile toplumsal ve kültürel meselelerini ve 
onlarla bağlantılı olan çok boyutlu protesto hare- 
ketlerini olabildiğince büyük bir Alman kitlesine 
tanıtmak istiyoruz. 

Serginin merkezinde sadece Türkiye'nin kent nü- 
fusunun yaklaşık üçte birinin yaşadığı İstanbul 
metropolü yok. 2015 başlarında serginin hazırlık 
süreci kapsamında, proje grubu olarak ağırlıklı 
olarak Kürtlerin yaşadığı Diyarbakır'a bir araştır- 
ma gezisi yaptık. Diyarbakır Sanat Merkezi , yerel 
sanatçıları ve sivil yoplum örgütlerini projemize 
kazanmamızda bize destek oldu. 

Kolektif çalışma şeklimiz projenin kendisine 
yansıyor. Böylelikle çıkış fikrimiz, son iki yılda 
çok sayıda başka destekçiler ile işbirliği içerisin- 
de, Türkiye ve Almanya'nın farklı bölgelerinden 
toplamda 40'tan fazla katılımcı ve kolektifin dahil 
olduğu bir projeye dönüştü. Çok seslilik, iki ülke- 
deki sosyal hareketlerle şekli ve konusu açısından 
şu ana kadar bir örneği bulunmayan kapsamda bir 
bağlantı kurulmasına olanak tanıdı. 

Uç ayaklı proje; bir sergi, bir kitap ve yan etkinlik- 
lerden oluşuyor. Sergide kamusal alandaki sosyal 
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zwei Jahren in der Zusammenarbeit mit zahl- 
reichen weiteren Unterstützer_innen die Ur- 
sprungsidee zu einem Projekt mit insgesamt 
mehr als 40 Teilnehmer_innen und Kollektiven 
aus verschiedenen Regionen der Türkei und 
Deutschland heranwachsen. Die Vielstimmigkeit 
ermöglicht eine Rückbindung an soziale Bewe- 
gungen in beiden Lândern - in einem Umfang, 
der in dieser Form und zu einem solchen Thema 
bislang beispiellos ist. 

Das dreigliedrige Projekt besteht aus einer Aus- 
stellung, einer Publikation und einem Rahmen- 
programm. In der Ausstellung werden doku- 
mentarische Momentaufnahmen vom sozialen 
Widerstand im öffentlichen Raum durch künst- 
lerische Reflexionen kontextualisiert. Das Ne- 
beneinanderstellen von Fotografie, Video, Instal- 
lation, Malerei, Plakatkunst und Archivmaterial 
ermöglicht eine assoziative Dokumentation. Die 
vorliegende Publikation beinhaltet wissenschaft- 
liche, künstlerische sowie literarische Beitrâge in 
Wort und Bild, die eine Vielzahl der in der Aus- 
stellung enthaltenen Themen aufgreifen und er- 
gânzen. Das Rahmenprogramm vertieft darüber 
hinaus einzelne Themenbereiche in einer Podi- 
umsdiskussion, einer Performance, einem Kari- 
katuren-VVorkshop sowie Filmvorführungen und 
Künstler_innengesprâchen. 

Die neue Gesellschaft für bildende Kunst (nGbK) 
und ihre Kunstpolitik, die seit über 40 Jahren 
an der Schnittstelle zwischen gesellschaftlichen 
Fragestellungen und künstlerischen Strategien 
angesiedelt ist, hat sich als der ideale Ort für un- 
ser Ausstellungsprojekt erwiesen. Wir bedanken 
uns daher an dieser S telle von ganzem Herzen 
bei ailen Freund_innen und Kolleg_innen, die im 
Laufe dieser zwei Jahre so tatkrâftig daran mit- 
gearbeitet haben, das Projekt, immer wieder aufs 
Neue, weiterzuentwickeln und letztlich in die Tat 
umzusetzen. 



direnişin belgesel görüntüleri sanatsal yaklaşımlar 
ile bağlamına yerleştiriliyor. Fotoğraf, video, ens- 
talasyon, resim, afiş sanatı ve arşiv materyalleri- 
nin bir aradalığı, çağrışımsal bir dokümentasyona 
olanak tanıyor. Elinizdeki kitap, serginin içerdiği 
konuları ele alan ve onları tamamlayan bilimsel, 
sanatsal ve edebi metin ve görseller içeriyor. Ay- 
rıca yan etkinlik programı; bir podyum tartışması, 
bir performans ve bir karikatür workshop'unun 
yanı sıra film gösterimleri ve sanatçı konuşmala- 
rıyla ele alınan konuları derinleştiriyor. 

40 seneden uzun bir süredir toplumsal sorular ve 
sanatsal stratejiler arasındaki kesişim noktasın- 
da yerleşik bulunan neue Gesellschaft für bildende 
Kunst (nGbK) ve izlediği sanat politikası, buranın 
sergi projesi için ideal mekan olduğunu gösterdi. 
Bu nedenle burada, bu iki sene süresince proje- 
yi durmadan yenileyip geliştirme ve nihayetinde 
gerçekleştirmemizde var gücüyle çalışmış olan 
tüm dostlarımıza ve çalışma arkadaşlarımıza tüm 
içtenliğimizle teşekkür ediyoruz. 



nGbK-Proje Grubu 77ül3: 

Jan Bejsovec, Christian Bergmann, Zülfukar 
Çetin, Duygu Gürsel, Pablo Hermann, Çağrı 
Kahveci, Therese Koppe, Eva Liedtjens 



nGbK-Projektgruppe 77nl3: 

Jan Bejsovec, Christian Bergmann, Zülfukar 
Çetin, Duygu Gürsel, Pablo Hermann, Çağrı 
Kahveci, Therese Koppe, Eva Liedtjens 



Berlin/İstanbul, Haziran 2015 



Almanca’dan çeviren: Seda Niğbolu 

Berlin/İstanbul im Juni 2015 
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Önsöz 



Einleitung 
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Melek Muştu Seufert, Zülfukar Çetin 



In der Vorbereitungsphase zu diesem Buch inter- 
essierten wir uns einerseits für die Entwicklungen 
innerhalb verschiedener gesellschaftlicher Bewe- 
gungen - angefangen bei den 60 ern - und deren 
damaligen und heutigen Reprâsentationsmodel- 
len. Auf der anderen Seite jedoch interessierten 
wir uns für deren künstlerischen Vorsprung und 
âsthetische Reflexionen. Als ein interdisziplinâ- 
res Projekt konnten wir für dieses Feld schluss- 
folgern, dass es Gemeinsamkeiten in der Art und 
VVeise des Gedenkens gibt - trotz Unterschieden 
in der Zeit und im öffentlichen Auftreten der 
verschiedenen Gruppen: Poster, Slogans, Tagebü- 
cher, Graffitis, Fotografien, Fieder, Filme und so- 
gar Musikgruppen sind jene Elemente, die [von 
Bewegungen] übrig bleiben, die sie unvergesslich 
machen und dokumentieren und die Teil der 
Konstruktion des gesellschaftlichen Gedâchtnis- 
ses sind. 

Wir entschieden uns deshalb das Buch in drei 
Hauptkapitel einzuteilen: Kollektives Gedâcht- 
nis, Kunst und Widerstand und Urbaner Wider- 
stand. Auch wenn diese Titel untereinander auf- 
gelistet sind, sollten wir uns dessen bewusst sein, 



Bu kitabın hazırlık sürecinde bir yandan farklı 
toplumsal hareketlerin dinamiğinin; 60 ’lardan 
bugüne kadar dönemsel temsiliyet modellerini, 
diğer yandan bunun sanatsal izdüşümlerini ve 
estetik yansımalarını merak ettik. Disiplinlera- 
rası bir proje olarak baktığımız alanda gördük ki, 
dönemsel farklar ve değişik grupların kendilerini 
kamuoyunda ifade ediş farklılıklarına rağmen, ha- 
tırlanma biçimlerinde ortaklıklar söz konusu; afiş, 
slogan, günlük, duvar yazısı, fotoğraf, şarkı, film 
ve hatta müzik grubu gibi mutlaka geriye kalan, 
hatırlamayı sağlayan, unutturmayan, belgeleyen 
ve böylece toplumsal bellek inşa etmeyi sağlayan 
şeyler. . . 

Böylelikle, hem sergiyi hem de kitabı üç ana baş- 
lık altında toplamak gerektiğine karar verdik: 
Toplumsal Bellek, Sanat ve Direniş ile Kentsel 
Direniş. Her ne kadar bu başlıklar alt alta duruyor 
olsa da, aslında kitabı okurken bunların aynı za- 
manda iç içe olduğunu, yani birbirinden ayrı dü- 
şünülemeyeceğini, örneğin Gezi Parkı’nın yıllar 
içinde toplumsal hafızada oluşmuş yerini, alışveriş 
merkezi yapma saikiyle başlatılan yıkımlara karşı 
korumak için sanatın da dahil olduğu bir direniş 
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dass die Themen miteinander verwoben sind und 
nicht getrennt voneinander gedacht werden kön- 
nen. S o etwa der Gezi Park und sein Platz im kol- 
lektiven Gedâchtnis, den er über die letzten Jahre 
eingenommen hat. Er kann als ein Widerstand 
gelesen werden - an dem auch die Kunst beteiligt 
ist - gegen die mit dem Bau eines Einkaufszent- 
rums einhergehenden Zerstörungen. Dieser Wi- 
derstand entwickelt sich danach weiter und wird 
zu einem sich neu generierenden kollektiven Ge- 
dâchtnis. 

Im ersten Kapitel, das sich mit dem kollektiven 
Gedâchtnis auseinandersetzt, stellen wir uns fol- 
gende Fragen: „Was ist kollektives Gedâchtnis?", 
„Was ist darin enthalten, und was sagt es aus, wo 
begegnet es uns? w , „Was sind die Elemente, die 
dieses Gedâchtnis erschaffen und wer generiert 
und wer vernichtet es?". 

Unser Fokus in diesem Buch richtet sich auf 
Widerstand. Es ist nicht schwer, Beispiele in der 
Türkei dafür zu finden, dass die Verânderungen 
bzw. die Vernichtung und Auferlegung von ei- 
nem kollektivem Gedâchtnis nicht einfach an- 
genommen werden. Es haben sich besonders in 
den letzten 10 Jahren starke Bewegungen gegen 
dieses fiktive Gedâchtnis - öder die „Gedâchtnis- 
losigkeit" - entwickelt. Dies sind Beispiele dafür, 
dass die Gesellschaft begonnen hat, ihr eigenes 
Gedâchtnis wieder selbst herzustellen. In diesem 
Zusammenhang stellt sich heraus, wie wichtig 
Geschichtsschreibung ist. „Wessen Geschichte, 
wird wie geschrieben?", „Wie gestaltete sich der 
Übergang vom Objekt zum Subjekt des Wider- 
stands?", „Wie transformierten sich dabei die 
Widerstandsformen?“, „Was waren die Errun- 
genschaften, was die Verluste?". Wir suchten uns 
- diesen Fragen folgend - Beispiele aus der femi- 
nistischen, der kurdischen und der LGBTI* -Be- 
wegung und von Interventionen im stâdtischen 
Raum aus. In diesem Teil des Buches offenba- 



ve sonrasında dönüşerek yeniden oluşan bir top- 
lumsal bellek olarak okuyabileceğimizi akılda tut- 
mak gerekir. 

İlk bölüm Toplumsal Bellek üzerine düşünürken, 
öncelikle; “Toplumsal bellek nedir?”, "İçeriğin- 
de neler vardır, ne ifade eder, nerede karşımıza 
çıkar?”, "Bu belleği oluşturan bileşenler nelerdir, 
yaratıcıları ve yokedicileri kimlerdir?” gibi sorular 
sorduk kendimize. 

Odak noktamız direniş de olduğundan, Türki- 
ye’de toplumsal belleği değiştirme, yok etme ve 
yeniden üretme dayatmasının kolay kabul gör- 
mediğini, aksine hafızasızlaştırma da diyebilece- 
ğimiz kurgulanmış belleğe karşı son on yıllardan 
itibaren güçlü hareketler olduğunu ve toplumun 
kendi belleğini yeniden kendisinin ürettiğini ka- 
nıtlayan örnekleri bulmakta zorlanmadık. Bu aşa- 
mada tarih yazımının önemi ortaya çıktı. "Kimin 
tarihi, nasıl yazılıyordu?” “Verilen mücadelelerle 
nesne konumundan özne konumuna geçiş sü- 
reci ve mücadele biçiminin dönüşümü nasıldı?”, 
"Ödenen bedelleriyle birlikte sonrasındaki kaza- 
nmaları nelerdi?” gibi sorularla devam ettiğimizde 
toplumsal bellek alanları olarak feminizm, Kürt 
hareketi, göç, LGBTÎ hareketi ve kentsel alana 
müdahale örneklerini seçmiş olduk. Bu bölümde 
kimi aktivist, kimi sanatçı veya akademisyen olan 
yazarlarımız resmi egemen tarih yazımına karşı 
alternatif olduğu kadar, sahici bir tarih yazımı da 
sunmaktalar. Örneğin Handan Koç, yazısında kü- 
çük bir kadın grubuyla başlayan ikinci dalga femi- 
nizmin, yıllar içinde inatçı mücadeleyle önce dev- 
let destekli erkek şiddetine karşı binlerce kadını 
nasıl harekete geçirdiğini, devamında da zaman 
içinde ataerkil bir zihniyeti temsil eden kadına 
yönelik ayrımcı yasaları zamanla kadınların lehi- 
ne değiştirecek belli bir güce eriştiğini aktarıyor. 

Benzer şekilde, önce translara yönelik devlet şid- 
detine karşı örgütlenerek yasal hak talepleriyle 
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ren uns die Aktivist_innen, Künstler_innen und 
Akademiker_innen, entgegen der dominanten/ 
offiziellen Geschichtsschreibung, eine Alternati- 
ve, aber auch unverfâlschte Geschichtsschreibung. 
Beispielweise geht es in dem Beitrag von Handan 
Koç darum, wie eine kleine Gruppe von Frauen 
der zweiten VVelle des Feminismus es über die 
Jahre hinweg, durch ihren hartnâckigen Kampf 
geschafft hat, tausende Frauen gegen die staatlich 
unterstützte Gewalt von Mânnern zu bewegen. 
Sie erklârt uns, wie die Frauen im Laufe der Zeit 
so viel Zuspruch bekommen haben, dass sich die 
diskriminierenden Gesetze, die das patriarchale 
Denken reprâsentieren, mit der Zeit zu Gunsten 
der Frauen verândern. 

In âhnlicher VVeise sehen wir dies auch im Arti- 
kel von Zülfukar Çetin und Araş Göngör. Beide 
Autor_innen beschreiben, wie die LGBTI* -Be- 
wegung zuerst durch die Organisierung gegen 
Gewalt an Trans* und deren Forderungen nach 
mehr Rechten anfing. Heute verteidigt sie die 
Menschenrechte und Pressefreiheit, unterstützt 
die kurdische Bewegung sowie die Arbeiter_in- 
nen- und Frauenbewegung und ist zu einer an- 
timilitaristischen, emanzipatorischen und aktiven 
Bewegung geworden. Der Pride-Marsch ist eine 
wichtige Errungenschaft dieses Widerstands. 
Was sich allerdings davon ins Gedâchtnis einge- 
schrieben hat, ist der Slogan - für manche eher 
schamlos - „Faşizme karşı bacak omuza" (»Ge- 
gen den Faschismus, Bein an Schulter w statt der 
berühmten antifaschistischen Parole: „Faşizme 
Karşı Omuz Omuza!" („Schulter an Schulter ge- 
gen Faschismus")) • 

Banu Karaca erörtert in ihrem Text über die Slo- 
gans von Gezi,wie der Gezi-Parkzum Symbol für 
die Kâmpfe und Interventionen im stâdtischen 
Raum wurde. Wir erfahren, wie die friedvollen 
Proteste gegen den Bau eines Einkaufszentrums 
auf der Grünflâche am Taksim Platz - im Stadt- 



yola çıkan, günümüze insan hakları ve basın öz- 
gürlüğünü savunan, Kürt, işçi, kadın gibi hareket- 
leri destekleyen antimilitarist çizgide özgürlükçü 
aktif bir harekete dönüşerek gelen bir LGBTI 
hareketini, Zülfukar Çetin ve Araş Göngörun 
yazısında görmekteyiz. Değerli bir kazanım olan 
Onur Yürüyüşü’ nden belleğe kazmansa, renk ve 
neşenin yanında kimilerine edepsiz gelebilecek 
"Faşizme karşı bacak omuza” sloganı oluyor. 

Banu Karaca Gezi sloganlarıyla ilgili yazısında, 
kentsel alana müdahalenin direnişi olan Gezi 
Parkı’nm bir sembole nasıl dönüştüğünü irdeliyor. 
Bu yazıda da görüldüğü gibi, kentin hafızasın- 
da eylem yahut kutlama için toplanılan Taksim 
Meydam’na bitişik yeşil alanı, alışveriş merkezi- 
ne dönüştürme girişimine karşı başlayan barışçıl 
protestolara, orantısız polis ciddetiyle karşılık ve- 
rilmesi sonucu toplumun her kesiminden gruplar 
direniş için Geziye aktılar; dayanışarak, yaratıcı 
mizahla direndiler, pek çok köşede Gezi ruhu- 
nun izlerini bıraktılar. Geriye Taksim ve Geziye 
ilişkin bellekte en etkili şu sloganla yeni bir sayfa 
açtılar: "Her yer Taksim, her yer direniş”. 

Can Sungu iki film üzerinden Türkiye’den Al- 
manya’ya işçi göçü olgusunu aralıyor: Daha iyi bir 
hayat kurma hayali içinde, gurbette ağır çalışma 
koşulları, sömürülme, sosyo-kültürel değişimler, 
sıla hasreti, ırkçı ayrımcılık gibi alanlarda direnen 
Almanya’ya göç etmiş insanlar, hem Türkiye’de 
hem Almanya’da nereden, hangi pencereden ba- 
kıldığına bağlı olarak değişen sıfatlarla gurbetçi 
/ Almancı, misafir işçi / yabancı işçi, müslüman 
yabancı olarak etiketlendiler, uzun süre ar afta kal- 
dılar. 

Şeymuş Dikenin bakışıyla dünyayı sallayan 68 
ruhu Türkiye’yi de sarmış, daha fazla özgürlük ve 
hak arayışı talepleri alanlarda kitlesel olarak hay- 
kırılmış, bu dalga içinde üniversiteli ve aydınlar 
olarak Kürtler doğu-batı arasındaki sosyal adalet 
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gedâchtnis der Ort von Demonstrationen und 
Festivitâten - auf Grund der unverhâltnismâfiig 
hohen Polizeigewalt, Gruppen aus ailen Gesell- 
schaftsschichten im Gezi Park zusammen kom- 
men liefien. Sie haben sich solidarisch und mit 
viel Humor widersetzt und in vielen Ecken [der 
Stadt] Spuren vom Geist des Gezi-Aufstands 
hinterlassen. Was für das Gedâchtnis zu Taksim 
und Gezi übrig blieb, İst folgender Slogan, der ein 
neues Kapitel aufmacht: „Her yer Taksim, her yer 
direniş" („Überall İst Taksim, überall İst Wider- 
stand"). 

Can Sungu widmet sich in seinem Beitrag der 
VVahrnehmung von Arbeitsmigration, zwischen 
Deutschland und der Türkei, anhand von zwei 
Fümen: diese Menschen sind von der Türkei 
nach Deutschland migriert, weil sie sich ein 
besseres Leben ertrâumten. Dört angekommen 
mussten sie sich gegen harte Arbeitsbedingungen, 
Ausbeutung, sozio-kulturelle Verânderungen, 
Heinrvveh, und rassistische Diskriminierung zur 
Wehr setzen. Sowohl in der Türkei, als auch in 
Deutschland - je nach dem aus welchem Fenster 
man schaut - werden sie als „gurbetçi w / „alman- 
cı w („im Ausland Lebende_r w / „in Deuschland 
Lebende_r w ), „Gastarbeiter_innen w / „auslândi- 
sche Arbreiter_innen“, „muslimische Auslânder" 
bezeichnet und befinden sich dadurch in der 
Schwebe einer identitâren Positionierung. 

Şeyhmus Diken vermittelt uns - aus seiner Pers- 
pektive - den Geist der 68er, der die ganze Welt 
erfasst hatte und somit auch die Türkei. Die 
Massen forderten mehr Freiheiten und Rechte. 
In dieser VVelle befanden sich auch kurdische 
Studierende und Intellektuelle, die sich gegen 
die soziale Ungerechtigkeit zwischen Ost- und 
West- [-Türkei] organisiert und Treffen abgehal- 
ten haben. Sie haben dabei darauf aufmerksam 
gemacht, dass die Geschichtsschreibung über die 
kurdischen Gebiete falsch ist. Die offizielle Ideo- 



dengesizliğine karşı örgütlenip mitingler yapmış, 
Kürt bölgesine dair tarih yazımının yanlışlığına 
dikkat çekmiş, böylece resmi ideoloji kurumunun 
fark edilmesinde ilk sıçrama olmuş, “doğululuk- 
tan Kürtlüğe taşman bir mücadele günümüze 
kadar meşru ve gayri-meşru bir şekilde devam 
etmiştir. 

Kitabın Sanat ve Direniş konulu ikinci bölümün- 
de sanatla toplumsal hareketler arasındaki etki- 
leşime odaklandık. Sanatın toplumsal hareketler 
içindeki rolünün ne olduğu, belli alanlara ve grup- 
lara yönelik devlet baskısının ve buna karşı dire- 
nişlerin sanatçıyı ve sanat konularını nasıl etkile- 
diğini anlamaya çalıştık. Bu bağlamda, direnişçi 
sanatçı estetiğinin ne gibi değişimler, dönüşümler 
geçirdiği gibi soruların cevaplarını, bu bölümde 
belgeselci, video sanatçısı, çizer, küratör, sanat ku- 
ramcısı ve akademisyen olan yazarlarımızın ma- 
kalelerinde tartışmaya açtık: 

Mizgin Müjde Arslan, yazısında Kürt coğrafya- 
sından çıkan filmlere kendi tecrübelerinden yola 
çıkarak “içerden” bir bakış sunuyor. Yazar, maka- 
lesinde 2000’li yıllarda daha çok belgesel alanında 
ortaya çıkan Kürt sinemasını, vaktiyle inkar edi- 
len bir halkın ve yasaklı dilinin sesi ve görünür 
kılınmanın arzusu olarak yorumluyor. 

Akabinde Can Candan, Türkiye’de belgesel sine- 
ma tarihini incelediği yazısında belgesel sinema- 
nın; etnik ve mezhepsel katliamlara, insan hakları 
ihlallerine, yıkıcı çevre politikalarına ve sermaye / 
devlet / erkek egemenliğine karşı verilen mücade- 
leleri kayıt altına aldığını, aynı zamanda belgesel 
sinemanın; yok saymaya, unutturmaya karşı kişi- 
sel ve toplumsal bellekleri canlı tutmaya çalışan 
sanatsal bir direniş alanı olduğunu örnekleriyle 
tespit ediyor. 

90’ların Kürt coğrafyasında gündelik yaşamı dev- 
let şiddetinin belirlediği yıllarda büyümüş bir 



7 



Melek Muştu Seufert. Zülfukar Çetin — Giriş 



Melek Muştu Seufert. Zülfukar Çetin — Einleitun? 



Politische Kunst im Widerstand in der Türkei 



logie wurde damit entlarvt und es fand der erste 
Schritt von „aus dem Osten sein a („doğululuk“) 
zu einer Bewegung statt, die vom Kurdentum ge- 
tragen wird und sowohl auf legitime, als auch auf 
illegitime VVeise bis heute weitergeht. 

Das zweite Kapitel handelt von Kunst und Wi- 
derstand und konzentriert sich auf die Art und 
VVeise, wie sich Kunst und gesellschaftlicher Wi- 
derstand gegenseitig beeinflussen und starken. 
Wir wollten hier herausfinden, was die Rolle von 
Kunst innerhalb gesellschaftlicher Bewegungen 
ist und wie sich Repression, in Bezug auf be- 
stimmte Bereiche und Gruppen und deren Wi- 
derstand dagegen, auf den/die Künstler_in bzw. 
die Kunstthemen auswirkt. Wir fragten uns hier, 
welche Verânderungen und Transformationen 
die Asthetik des rebellischen Künstlers durch- 
macht und diskutieren dies dank der Beitrâge 
von Kolleg_innen aus den jeweiligen Sparten des 
Dokumentarfilms, der Videokunst, der Karikatür, 
der Kuratorie, der Kunsttheorie und der Akade- 
mie. 

Mizgin Müjde Arslan prâsentiert uns Filme 
aus den Kurdischen Gebieten mit einem Blick 
von 'innen durch ihre eigene Erfahrungen. Die 
Autorin interpretiert das, zu Beginn der 2000er, 
aufkommende Kurdische Kino - vor allem im 
Bereich des Dokumentarfilms - als das Bedürf- 
nis nach Sichtbarkeit eines zeitweise geleugneten 
Volkes und seiner verbotenen Sprache. 

Im Anschluss daran erklârt uns Can Candan in 
seinem Text, in dem er sich die Geschichte des 
Dokumentarfilms in der Türkei nâher anschaut, 
dass der Dokumentarfilm die Kâmpfe gegen eth- 
nische und religiöse Massaker, Menschenrechts- 
verletzungen, gegen verheerende Umweltpolitik 
und die Herrschaft von Kapital / Staat / Patriar- 
chat festhâlt. Er will uns anhand von Beispielen 
zeigen, dass der Dokumentarfilm zugleich ein 



sanatçı olan Cengiz Tekinin, travmatik bireysel 
hafızasından sanatına yansıttığı Fotoğraf isimli 
çalışmasını da Engin Sustam analiz ediyor. Buna 
göre yazar, sanat eserinin özellikle hafızanın top- 
lumsal ve siyasal krizini anlatması açısından da 
önemli bir siyasal araç olduğunu tespit ediyor. 

Buna paralel olarak Şener Özmen de, Diyarba- 
kır’da 2000Tİ yıllar ile birlikte başlayan bir kültür 
sanat ortamının oluşumunu, ardından Diyarba- 
kır’lı Kürt sanatçıların Batı Avrupa’daki sergilerle 
uluslararası lige çıkışını ve bu sanatçıların Türki- 
ye güncel sanatındaki görünürlük mücadelesini; 
sergiler, tartışmalar ve eleştiriler ekseninde rapor 
ediyor. Bu raporla, güncel sanatı bir yaşam, düşü- 
nüş ve direniş biçimi olarak benimseyen ‘doğulu’ 
sanatçıların, üretimleriyle görsel kültürde yeni 
mevziler açtıklarını öğrenmekteyiz. 

Feyyaz Yaman, Türkiye’de 70’li yıllarda plastik 
sanatlar alanının siyasetle ilişkisini, ülkenin ge- 
çirdiği sosyo-ekonomik dönüşümler bağlamında 
tartışırken, 68 ruhundan devrandan özgürlük dü- 
şüncesinin 70’li yıllara politik ve estetik kimliğini 
veren temel ilke olduğuna işaret ediyor. Bu an- 
lamda, genç, aktif, örgütlü, politik anlamda hem 
enternasyonalist hem de yerele dikkatle bakan, 
kendini sokak ve siyasetle, sendika ve proletar- 
yayla, gecekondulu ve yeni kentliyle, parti ve ör- 
gütlerle ilişkisi üzerinden tanımlayan bir sanat 
alanını açımlıyor. 

Erden Kosova da, Türkiye’deki dinamik siyasal 
iklimin sanat alanına yansımalarını ve sanat araç- 
larındaki dönüşümünü 80’lerden günümüze ka- 
dar kapsamlı bir şekilde irdeliyor. 90’larla birlikte 
enstelasyon ve performansın form olarak yaygın- 
lık kazandığını, Türkiye’nin özgül siyasal günde- 
mine çekincesizce göndermelerde bulunan sanat- 
çıların ortaya çıktığını, bienal ve bağımsız sanat 
etkinlikleriyle güncel/çağdaş sanat adı altında ayrı 
bir üretim alanının genişlediğini ve diğer kültürel 
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künstlerischer Widerstand İst, da er das persön- 
liche und kollektive Gedâchtnis, entgegen dem 
Ignorieren und Leugnen, lebendig halt. 

Cengiz Tekin İst in den 90er Jahren in den kürdi - 
schen Gebieten aufgewachsen, wo die staatliche 
Gewalt das Alltagsleben bestimmte. Die Analyse 
seines traumatisierten individuellen Gedâcht- 
nisses erfolgt durch Engin Sustam anhand von 
Tekins fotografıscher Arbeit „Fotoğraf‘ („Das 
Foto“). Der Autor möchte uns vermitteln, dass 
Kunst zu einem politischen VVerkzeug wird - 
besonders dann - wenn das Kunstwerk von der 
gesellschaftlichen und politischen Krise des Ge- 
dâchtnisses erzâhlt. 

Daran anknüpfend erzâhlt Şener Özmen, dass 
sich zu Beginn der 2000er eine Kunst- und 
Kulturszene in Diyarbakır aufgebaut hat und 
kurdische Künstler_innen aus Diyarbakır, die in 
VVesteuropa leben, es mit ihren Ausstellungen auf 
internationale Plattformen geschafft haben. Er 
bezieht sich ebenso auf den Kampf dieser Künst- 
ler_innen für mehr Sichtbarkeit im Bereich der 
Gegenwartskunst in der Türkei, der mithilfe von 
Ausstellungen, Diskussionen und Kritik, nach 
wie vor geführt wird. Wir verstehen dank dieses 
Berichts, dass die Gegemvartskunst eine Lebens-, 
Denk- und Widerstandsform für Künstler_mnen 
„aus dem Osten w İst und ihre VVerke neue Positio- 
nen in der Gegemvartskunst eröffnen. 

Feyyaz Yaman beschreibt uns in seinem Artikel 
die Beziehungen zwischen bildender Kunst und 
Politik in den 70er n angesichts der sozio-öko- 
nomischen Transformationen im Land. Er weist 
darauf hin, dass der Freiheitsgeist der 68er das 
Grundprinzip für die politische und âsthetische 
Identitât der 70er war. Er umschreibt die Kunst- 
welt in diesem Sinne als jung, aktiv und organi- 
siert. Aufierdem verfolgte er internationale und 
lokale Geschehnisse aufmerksam und definierte 



disiplinlerden daha cüretli bir şekilde toplumsal 
sorunların konu edinildiğini aktarıyor. 2000’li 
yıllarda da güncel/çağdaş sanatın ifade alanının 
çeşitlenmeye devam ettiğini, büyük ölçekli sanat 
kurumlarmm ortaya çıktığını ve sermayenin sanat 
alanına dahlinin ardından sanatın ticarileşmesine 
karşı, eleştirel sanatsal direniş çalışmalarının ol- 
duğunu aktarıyor. 

Zeyno Pekünlü de, İstanbul’da 2013’te “Duvar 
resminden korkuyorlar” başlığıyla açılan bir arşiv 
sergisini ele alıyor. 70’li yıllardaki kültür üretimi 
ve devletin kültür politikaları hakkmdaki tartış- 
maları bir araya getiren sergideki yayınlarda dile 
getirilen başlıca talep ve tartışmaların, günümüz 
sanat ortamı içinde yaşananlarla olan benzer- 
liklerini aktarmakla birlikte, o yıllardan bugüne 
sanatçı örgütlenmelerinde nelerin değiştiğini bu 
serginin izlenimlerine dayanarak karşılaştırmaya 
çalışıyor. 

Cem Dinlenmiş ise, haftalık mizah dergisi Pen- 
guende çizmiş olduğu “Gökkuşağı Merdiveni” 
karikatürünün hikayesini aktarıyor bizlere: Gös- 
terişli yeni Cumhurbaşkanlığı sarayında poz veren 
Tayyip Erdoğan ve Gezi protestolarının akabinde 
bir semtli tarafından gökkuşağına boyanan ve po- 
püler olan uzun merdivenleri biraraya getirerek. 

Kitabın üçüncü ve son bölümünde kentsel dire- 
niş, kentsel mücadele hareketleri ve bu bağlamda 
kentsel dönüşüm politikaları konularına, söy- 
lemlerine ve tartışmalarına yer verdik. Küresel 
örnekleriyle beraber Türkiye’deki kent yaşamında 
devlet kaynaklı dışlayıcı, tecrit ya da asimile edici 
şehir politikaları sonucu baş gösteren direnişlerin, 
mücadelelerin, kazanım ve kayıpların ortak pay- 
dalarına yer vermeye çalıştık. Etnik, sınıfsal ve 
cinsiyetçi ayırımcılık mekanizmalarına dayanan 
mütenalaştırma / soylulaştırma çalışmalarının, 
kentli ve bir şekilde kent yaşamına dahil birey ve 
grupları - kırsal alandan kente, kentlerden metro- 
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sich über die Beziehungen zur Strafie und zur 
Politik, zur Gewerkschaft und zum Proletariat, 
zu den Bewohner_innen von Gecekondus (infor- 
melle Siedlungen) und zu den neuen Grofistâd- 
ter_innen, zur Partei und zu den Organisationen. 

Erden Kosova ergründet sehr umfassend die Re- 
flexionen vom dynamischen politischen Klima 
auf Kunst und die Transformation der Kunst- 
mittel seit den 80ern bis heute. In den 90ern 
etablierte sich die Installation und Performance 
als Kunstform und es erschienen Künstler_in- 
nen, die damit ohne zu zögern auf die spezifısche 
politische Tagesordnung in der Türkei verwiesen. 
Durch die Biennale und andere unabhângige 
Kunstveranstaltungen erschuf sich ein alternati- 
ver Produktionsbereich, der als „zeitgenössische 
Kunst w bezeichnet mirde und kühner als aile 
anderen kültürellen Disziplinen gesellschaftliche 
Probleme thematisierte. In den 2000ern diversifi- 
zierte sich die Kunst in ihren Ausdrucksmöglich- 
keiten, grofie renommierte Kunstinstitutionen 
entstanden und mit dem Einfluss des Kapitals 
im Kunstbereich sind kritische und rebellische 
Kunstwerke gegen die Kommerzialisierung von 
Kunst entstanden. 

Zeyno Pekünlü widmet sich in ihrem Beitrag 
der Archivausstellung „Sie haben Angst vor dem 
Wandbild w („Duvar resminden korkuyorlar 4 ), die 
2013 in İstanbul stattgefunden hat. Sie zeigt auf, 
wie die Veröffentlichungen, die Teil der Ausstel- 
lung waren, die Debatten über Kulturprodukti- 
on und die staatliche Kulturpolitik in den 70ern 
zusammen bringen und wie die Hauptforderun- 
gen und -diskussionen den Erfahrungen in der 
heutigen Kunstszene âhneln. Sie versucht auf 
Grundlage ihrer Eindrücke von der Ausstellung 
zu vergleichen, imviefern sich die damaligen Or- 
ganisationsformen von Künstler_innen verândert 
haben. 



pollere, ülkelerden başka ülkelere göç eden, göçe 
zorlanan ya da göç ettirilen kentlileri nasıl (bir di- 
reniş) hareket(in)e geçirdiğini yazarlarımız farklı 
örneklerle anlaşılır hale getiriyor: 

Kentsel mücadelenin yalın bir dille anlatıldığı bir 
örneğe Funda Oral’la karşılaşıyoruz. Kentsel dö- 
nüşüm başlığı altında binlerce Romanın devlet 
şiddetine maruz bırakıldığını ve bu şiddet yoluyla 
insanların kentteki yaşam alanlarından sürüldük- 
lerini anlatan yazar, Sulukule direnişinin yalnızca 
mütemadiyen çözüm arayan, haksızlığa uğramış 
olan halkla dayanışma yolları bulan, onların so- 
runlarını tanıyan ve bu sorunlara ortak olan bir 
hareket olmadığını, bunun aynı zamanda kentsel 
dönüşüm denilen mütenalaştırmaya çok boyutlu 
bir şekilde bilimsel, sanatsal, siyasal ve kültürel 
alanlara da sıçrayan dinamik bir direniş biçimi ol- 
duğunu da gösteriyor. Mücadele sırasında her ne 
kadar Sulukule mahallesi kurtarılamamış olsa da, 
Sulukule direnişi kentsel direniş hareketler tari- 
hinde önemli bir kilometre taşı olarak yer almış ve 
toplumsal hafızaya da girmeyi başarmıştır. 

İstanbul'da Kentsel Müdahaleler yazısında yazar- 
larımız Moritz Ahlert, Friedrich von Borries ve 
Jens-Uwe Fischer İstanbul’a ve İstanbul’daki Gezi 
Parkı Protestolarına “dışardan” bakarak kentsel bir 
sosyal hareketin bir yandan çok katmanlı oldu- 
ğunu, diğer yandan da ortak hedefler, haklar ve 
talepler doğrultusunda yön kazanabileceğini gös- 
teriyorlar. Bu metin, bütün farklılıkların eşitlikçi, 
adil ve barışçı bir kent mücadelesi amacıyla top- 
lumun bir çok kesiminden insanların bir araya ge- 
lerek, uluslararası düzeyde yeni bir tarih yazdığını 
söylüyor. 

Fikret Adaman, Bengi Akbulut, Yahya Madra, 
Şevket Pamuk yazar grubu makalelerinde Erdo- 
ğan hükümetinin “kalkınmaya” yönelik hükümet 
politikasının inşaat sektörü ile beslendiğini ve ne- 
oliberal ekonomik stratejileri izlediğini dile geti- 
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Cem Dinlenmiş erzâhlt uns von seiner Karikatür 
„Regenbogentreppen“ („Gökkuşağı Merdiveni") 
für die, wöchentlich erscheinende, Humor- und 
Satirzeitschrift Penguen. Im Licht der Regen- 
bogentreppe, die im Zuge der Gezi-Proteste von 
einem Menschen aus der Nachbarschaft gemalt 
mirde und schnell popular wurde, blickt er auf 
Tayyip Erdoğans Selbstdarstellung im prâchtigen 
neuen Prâsidentenpalast. 

Im dritten Kapitel dieses Buches wollen wir den 
Diskursen und Debatten über urbane Wider- 
standsbewegungen Raum geben und in diesem 
Kontext auf das Thema Stadtumstrukturierung 
und auf die damit einhergehenden Diskurse und 
Debatten aufmerksam machen. Im Stadtleben in 
der Türkei herrscht eine staatliche Ausschluss-, 
Isolations- und Assimilationspolitik - wie es im 
globalen Vergleich auch der Fail ist. Wir wollen 
uns hier in gleichen Anteilen den Widerstânden 
und Kâmpfen dagegen und deren Errungen- 
schaften und Verlusten widmen. Gentrifizierung 
basiert auf diskriminierenden Mechanismen, die 
entlang der Kategorien Ethnie, Klasse und Ge- 
schlecht operieren. Unsere Autor_innen stellen 
uns anhand verschiedener Beispiele vor, wie durch 
Gentrifizierung der/die Stadtbewohner_in sowie 
Individuen und Gruppen, die, auf die eine öder 
andere Art und VVeise Teil des Stadtlebens sind - 
z.B. die vom Land in die Stadt, von der Stadt in 
die Metropolen, von einem Land in andere Lân- 
der migriert sind, öder Stadtbewohner_innen, die 
dazu gezmıngen bzw. dazu gebracht werden zu 
migrieren - in eine (Widerstands-) Bewegung 
übergehen. 

Funda Orals Text ist ein Beispiel für die Er- 
zâhlung eines stâdtischen Widerstands in klarer 
Sprache. Die Autorin erklârt uns, wie tausende 
Roma, unter dem Deckmantel der Stadtumstruk- 
turierung, Opfer von staatlicher Gewalt mirden 
und aus ihren Lebensrâumen in der Stadt ver- 



riyorlar. Buna göre AKP’nin İstanbul’u bir dünya 
ekonomi merkezine dönüştürme projesinin, ulu- 
sal ve uluslarası inşaat sektörüyle işbirliği içinde 
olduğu, bu işbirliği sonucunda da mütenalaştırıcı, 
dışlayıcı bir şehir politikası yürüttüğü ortaya çık- 
makta. 

Begüm Özden Fırat ve Ezgi Bakçay makalelerin- 
de İstanbul’da Emek Sineması’nın yıkımına karşı 
ortaya çıkan kolektif eylemler örneğinde, ne sanat 
alanının, ne de dar anlamıyla politik alanın par- 
çası olan yeni bir çapraz hareketler bölgesi açan 
“estetik-politik eylem” pratiklerini tartışmaya açı- 
yorlar. 

Ayşe Güleç yazısında, Almanya’da 2012 yılında 
kendiliğinden patlak veren NSU seri cinayetle- 
rine kurban olan Türkiyeli göçmenlerin yakınları 
tarafından gerçekleştirilen mücadele ve direniş- 
lerini, bir terörist seri cinayetleri sonucu Alman- 
ya’nın Kassel şehrinde, Hollandische Strafie’deki 
kendi internet kafesinde katledilen Halit Yozgat 
örneğinde yakından tartışıyor. Göçmen bilgisi ve 
direnişi ile yazar bir yandan göçmenlerin bir şe- 
hirdeki on yıllarca süren tarihini, bu tarihsel sü- 
reçte kendilerine ve göçe özgü bir bilgi dağarcığı 
geliştirdiklerini, böylelilikle göçmenlere yönelik 
ayırımcılığa, cinayetlere ve ırkçı muamelelere kar- 
şı gerek görsel gerekse sözlü bir mücadele biçimi 
oluşturduklarını ortaya koyuyor. 

Son olarak Pelin Tan, yazısında dünyanın farklı 
bölgelerindeki ortak mücadelelerin yöntemleri, 
toplumsal çerçevesi, felsefi alt-yapısıyla ilgilen- 
mekte. Yazara göre yerelliği aşan bir bilgi üreti- 
mine dayalı toplu deneyim ve hazırlıksız ittifaklar, 
ortak olmayan bilgi için ortak mekân olanakla- 
rının oluşumuna götürüyor. Kuşatıcı Sözlük ile 
kastedilense; emek, pedagoji, müşterekler, arşiv, 
kurum ve şehir üzerine ortak bir sözlük gündelik 
yapıp etmelerimizdeki çatışmalara karşı mücade- 
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Melek Muştu Seufert. Zülfukar Çetin — Einleitun? 



Politische Kunst im Widerstand in der Türkei 



drângt mirden. Sie macht uns darauf aufmerk- 
sam, dass der Sulukule-Widerstand nicht nur 
eine Bewegung İst, die unaufhörlich nach Lösun- 
gen sucht, die Wege dafür gefunden hat sich mit 
einer Gemeinschaft zu solidarisieren, die Unge- 
rechtigkeit erfâhrt, die deren Probleme kennt und 
zusammenhâlt, sondern auch eine dynamische 
Widerstandsform İst, die auf vielfâltige Art - wis- 
senschaftlich, künstlerisch, politisch und kültüreli 
- gegen Stadtumstrukturierung bzw. Gentrifizie- 
rung ankâmpft. Obwohl das Sulukule Viertel 
nicht zurück erkâmpft werden konnte, stellt der 
Sulukule-Widerstand einen wichtigen Meilen- 
stein in der Bewegungsgeschichte dar und wurde 
somit Teil des kollektiven Gedâchtnisses. 

Die Autoren Moritz Ahlert, Friedrich von Bor- 
ries und Jens-Uwe Fischer betrachten in ihrem 
Beitrag, İstanbul und die Proteste zum Gezi Park 
von „aul?>en“ und zeigen uns, dass diese soziale 
Stadtbewegung einerseits sehr vielschichtig İst 
und andererseits einen Verlauf in Richtung ge- 
meinsamer Ziele, Rechte und Forderungen ein- 
nehmen kann. Dieser Text vermittelt uns, dass 
sich hier viele Menschen aus unterschiedlichen 
gesellschaftlichen Lebensbereichen mit dem Ziel 
zusammenfanden, einen - trotz aller Unterschie- 
de - gerechten, fairen friedvollen Kampf um die 
Stadt zu gestalten. 

Die Autor_innengruppe mit Fikret Adaman, 
Bengi Akbulut, Yahya Madra und Şevket Pa- 
muk zeigen auf, wie sich die Regierung von Er- 
doğan, für ihre auf „Entwicklung“ ausgerichtete 
Regierungspolitik, vom Bausektor ernâhrt und 
neoliberale Strategien verfolgt. Demzufolge wird 
das Projekt, İstanbul in ein globales VVırtschafts- 
zentrumumzu wandeln, durch die Zusammen- 
arbeit mit der nationalen und internationalen 
Bauindustrie umgesetzt. Die Autor_innen bele- 
gen, dass die AKP eine profitorientierte und aus- 
schliefiende Stadtpolitik verfolgt. 



le ve direnişimizle bağlantılı bir sözlük oluşturma 
gereksinimidir. 

Bu kitapla, Türkiye’nin yıllardan beri kendine 
özgü bir protesto geleneğine sahip olduğunu, bu 
protesto anlayışının sürekli içerik ve ivmeler ka- 
zandığını, farklı protesto gruplarının bazı siyasi 
durumlarda egemen sisteme karşı birlikte direne- 
bildiklerini göstermeye çalıştık. 

Yazarlarımıza ve çevirmenlerimize burada teşek- 
kür ederken, okuyuculara da direniş hikayeleri- 
ni, tarihlerini ve belgelerini okurken şahane bir 
“Gezi“nti diliyoruz. 
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Begüm Özden Fırat und Ezgi Bakçay wollen mit 
ihrem Artikel am Beispiel der kollektiven Ak- 
tionen, die gegen den Abriss des Emek-Kinos 
zustande karnen, darüber diskutieren, dass die 
„âsthetisch-politische Aktion w einen neuen trans- 
versalen Bewegungsraum eröffnet, der weder Teil 
der Kunst, noch der Politik im engeren Sinne İst. 

Ayşe Güleç setzt sich in ihrem Beitrag mit den 
Kâmpfen der Hinterbliebenen der Opfer der 
Mordserie des NSU auseinander. Die Opfer des 
NSU sind mehrheitlich türkischstâmmig. Der 
NSU (Nationalsozialistischer Untergrund) mir- 
de 2011 durch „Selbstenttarnung“ bekannt. Ayşe 
Güleç bringt uns dies anhand des Falls von Halit 
Yozgat nâher, der in seinem Internetcafe in der 
Hollândischen Strafie in Kassel diesen terroristi- 
schen Mordanschlâgen zum Opfer fiel. Die Au- 
torin stellt uns durch migrantisches Wissen - was 
ein spezifisches Wissensrepertoire von Migrant_ 
innen İst, im Verlauf der Geschichte angelegt 
mirde und an die Erfahrung der Migration ge- 
koppelt ist - und den migrantischen Widerstand, 
die Jahrzehnte alte Geschichte der Migrant_in- 
nen an diesem Ort vor. Sie arbeitet auch her- 
aus, wie dieses Wissen als visuelle und verbale 
Widerstandsform, gegen Diskriminierung von 
Migrant_innen, Morde und rassistische Behand- 
lung, funktioniert. 

Zum Schluss stellt Pelin Tan, mit ihrem phi- 
losophischen Unterbau, die in verschiedenen 
Regionen vorherrschenden Methoden des ge- 
meinsamen Kampfes und deren gesellschaftliche 
Rahmen vor. Der Autorin zufolge führen kollek- 
tive Erfahrung und improvisierte Allianzen, die 
auf einer über das Lokale hinausgehenden Wis- 
sensproduktion beruhen, zu der Herausbildung 
von gemeinsamen Râumen für das nicht-geteilte 
Wissen. Transversales VVorterbuch meint dabei 
ein geteiltes VVorterbuch über Arbeit, Pâdagogik, 
Commons, Archiv, Institutionen und Stadt. Es ist 



auch das Bedürfnis nach der Erschaffung eines 
VVörterbuchs für den Kampf gegen die VVider- 
sprüche unserer Alltagspraxis, sowie für unseren 
VViderstand. 

Unser Ziel ist es anhand dieses Buches zu zeigen, 
dass die Türkei im Laufe der letzten Jahre eine, 
für den dortigen Kontext spezifische, Protesttra- 
dition entvvickelt hat und dass dieses Protestver- 
stândnis immerzu an Inhalten und Elementen 
wâchst. Diese Tradition lâsst verschiedenen Pro- 
testgruppen, in verschiedenen politischen Situa- 
tionen, zusammen gegen das herrschende System 
kâmpfen. 

Wir möchten uns an dieser S telle bei unseren 
Autor_innen und Übersetzer_innen bedanken 
und wünschen unseren Leser_innen beim Lesen 
der VViderstandsgeschichten und -dokumente 
eine fantastische Erfahrung. 

Aus dem Türkischen von: Nadiye Unsal 
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Kollektives Gedâchtnis / oplumsal Bellek 



CANAN - Femina. Foto, 2014. 



19// bis 2013: 
Notizen einer Feministin 

1977’den 2013’e: 

Bir feministin not defterinden 

Handan Koç 



Es ist zutreffend den Anfang der zweiten Wel- 
le des Feminismus auf das Jahr 1982 zurückzu- 
führen und von einem 30-jâhrigen Bestehen der 
feministischen Frauenbewegung in der Türkei 
zu sprechen. Bekanntlich begann das Projekt 
im Februar 1982, welches das Ziel verfolgte, von 
Frauen für Frauen zu feministischen Themen zu 
publizieren. 1 Die Frage könnte lauten, was bei- 
spielsweise eine Buchübersetzung Grof.es bewe- 
gen könnte. Wenn jedoch diese Bestrebung eine 
Qualitât besitzt, der erste Schritt einer Ideenströ- 
mung zu sein, welche die bestehende Gesell- 
schaftsordnung ins Wanken bringt und Frauen 
dermafen prâgen wird, kann der Anfang der fe- 
ministischen Arbeit durchaus mit jenem Projekt 
in Verbindung gebracht werden. 



Türkiye’de ikinci dalga feminizmin başlangıç tari- 
hi olarak 1982 senesini almak ve bağımsız, femi- 
nist bir kadın hareketinin 30 yılından bahsetmek 
doğru olur. Çünkü kadın kadına feminist yayın 
yapmayı amaçlayan bir çalışmanın başlangıç ta- 
rihi olarak Şubat 1982 tarihi kayıt altındadır. 1 
Denilebilir ki, bir kitap çevirmeye kalkışmak veya 
çevirmek nedir ki? Ama eğer bu çaba toplumu 
sarsacak bir fikir akımının ve kadınları etkileye- 
cek bir hareketin ilk adımı olma niteliğini taşıyor- 
sa, bu söylenebilir. 

12 Eylül 1980 askeri darbesinin yasaklamaları al- 
tında mecburen bir şirket olarak kurulan Kadın 
Çevresi’ni, en önemli feminist ocak olarak anmak 
gerekir. Kadın Çevresi dört kitap yayınlamıştır ve 
Türkiye’nin ilk feminist yaymevidir; bünyesinden 



1. Önce Yazko (Yazarlar Kooperatifi) etrafında 
bir araya gelen kadınlar, ardından Kadın Çevresi 
Yaymları’m oluşturarak, Şirin Tekeli, Gülnur Savran, 
Günseli İnal, Feraye Tmç, Şule Torun ve Yaprak Zih- 
nioğlu ile birlikte ilk olarak Juliet Mitchell’in Kadınlık 
Durumu: En Uzun Devrim adlı çalışmasını Türkçeye 
kazandırırlar. Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için bkz. 
Çakır (ed.) (2005: 42) 



1 . Zunâchst karnen Frauen im Kreise der 
Schrifsteller_innen-Kooperative (YAZKO) zusam- 
men und gründeten den Verlag Frauenkreise (Ka- 
dın Çevresi Yayınları); gemeinsam mit Şirin Tekeli, 
Gülnur Savran, Günseli İnal, Feraye Tmç, Şule Torun 
und Yaprak Zihnioğlu übertrugen sie als erstes Juliet 
Mitchells „Frauen - die lângste Revolution“ ins Türki- 
sche. Siehe hierzu Çakır (ed.) (2005: 42) 
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Der Frauenzirkel {Kadın Çevresi) ist die bedeu- 
tendste feministische Initiative, die wegen der, 
im Zuge des Putsches vom 12. September 1980, 
erlassenen Verbote als Unternehmen gegründet 
wurde. Der Frauenzirkel hat vier Bücher veröf- 
fentlicht, und geht in der Türkei als erster femi- 
nistischer Verlag in die Geschichte ein; aus seiner 
Struktur entspringen zudem zwei Zeitschriften 
und einige feministische Schulen, deren Spuren 
wir bis heute nachverfolgen können. 

Ich habe mich dem feministisehen Kampf 1984 
angeschlossen. In diesem Jahr habe ich gemein- 
sam mit meiner werten Freundin Ayşe (Düzkan) 
das eindrucksvolle Büro vom Frauenzirkel in 
Beşiktaş besucht. An der Wand entdeckte ich den 
gesamten Band der Zeitschrift für Frauen ( kadın- 
lara mahsus bir gazete) aus dem Jahre 1935. Mit 
Sicherheit kann ich sagen, dass diese Zeitschrift 
uns mit der ersten VVelle des Feminismus verbun- 
den hat. Bücher der dortigen Bibliothek brach- 
ten uns die transnationale feministische Suche 
nâher. Die Frauen, die wir dört antrafen, waren 
unterschiedlichen Alters und Denkens, und wir 
haben durch das gegenseitige Erzâhlen der eige- 
nen Geschichten unsere Leben verândert. Einige 
Jahre spâter habe ich mich als radikal-revolutio- 
nâre Feministin bezeichnet. S o verstehe ich mich 
auch heute noch. Ich lebe und arbeite seit 1983 
in İstanbul. Der 1. Mai 1977 war meine erste 
politische Kundgebung. Ich gehöre zu den Mi- 
tini tiator_innen der Demonstration für die Soli- 
daritât mit den Frauen, die Opfer von hâuslicher 
Gewalt geworden sind; darauf bin ich sehr stolz. 
Ich bin glüeklieh darüber, dass ich den Aufstand 
vom Juni 2013 in Beyoğlu -meinem Arbeitsort- 
miterlebt habe. 

Die Periode vor 1982 

1975 hat für die globale Frauenbewegung eine be- 
sondere Bedeutung, denn die Vereinten Nationen 



iki dergi ve bugün izlerini sürebileceğimiz femi- 
nist ekolleri çıkarmıştır. 

Ben feminist mücadelenin içine 1984 yılında gir- 
dim. O yıl kafamı Kadın Çevresi’nin Beşiktaş’ta- 
ki eşsiz bürosundan içeri sevgili arkadaşım Ayşe 
(Düzkan) ile soktum. Duvarında 1935 yılında 
basılmış “kadınlara mahsus bir gazete”nin sayı- 
larından oluşan bir cilt asılıydı. Birinci dalga fe- 
minizmle bağımızı bu matbuatı okuyarak edindik 
diyebilirim. Kütüphanesinde yer alan kitaplarsa, 
bizleri dünyadaki feminist arayışla buluşturuyor- 
du. Orada her yaş ve akıldan kadınlar birbirimize 
kendimizi anlatarak hayatımızı değiştirdik. Bir- 
kaç yıl sonra kendimi radikal- devrimci feminist 
olarak tanımlamaya başladım. Hala da öyle gö- 
rüyorum. 1983’ten bugüne İstanbul’da yaşadım, 
çalıştım. 1 Mayıs 1977 hayatımda katıldığım ilk 
politik gösteri idi. 1987’de kadınların dayağa karşı 
dayanışma yürüyüşünün örgütleyicilerinden biri 
olduğum için gurur duyuyorum. 2013 Haziran 
isyanını çalıştığım semt olan Beyoğlu’nda yaşadı- 
ğım için de o kadar seviniyorum ki. 

1982 öncesi 

1975 yılı dünya kadın hareketi açısından önem- 
li bir yıldı, çünkü Birleşmiş Milletler tarafından 
Dünya Kadın Yılı ilan edilmişti. O zamanların en 
önemli kadın-kitle örgütlerinden biri olan IKD 
de (İlerici Kadınlar Derneği), TKP (Türkiye Ko- 
münist Partisi) bünyesinde bu yıl kurulur. TKP 
kadınlar ayrıca örgütlensin diye değil, yığınsal- 
laşmak için bir kadın örgütü kurmuştur. Ancak 
ÎKD, parti dışında kadınlarla birlikte büyüyen, 
kadınların eseri olan bir örgüt olacaktır. 2 Derne- 
ğin en önemli kampanyalarından biri, her işyerine 
kreştir. Ama faşist saldırılarla sertleşen koşullar 
ÎKD’nin gündemini de etkileyecek ve partinin 
genel kampanyalarına eklemlenmek kadın çalış- 



2. İKD deneyimi için bkz. Çakır (ed.) (2005) 
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hatten dieses Jahr das Weltfrauenjahr ernannt. 
Zu dieser Zeit wurde der Fortschrittliche Frau- 
enverein (İlerici Kadınlar Derneği, IKD), eine der 
einflussreichsten Frauenorganisationen, aus den 
Reihen der Kommunistischen Partei der Türkei 
(Türkiye Komünist Partisi , TKP) gegründet. Die 
TKP verfolgte mit der Gründung der Frauen- 
organisation das Ziel Massen für die Partei zu 
mobilisieren und nicht etwa die politische Or- 
ganisation von Frauen. Doch die IKD transfor- 
mierte sich allmâhlich in eine parteiunabhângige, 
mit und für Frauen, politische Organisation. 2 Die 
bedeutungsvollste Kampagne des Vereins war die 
Forderung nach Kindertagesstâtten am Arbeits- 
platz. Die schwierige politische Situation, die 
durch faschistische AngrifFe zugespitzt mirde, 
wirkte sich spâter auch auf die Agenda der IKD 
aus, und so gewannen allgemeinpolitische Kam- 
pagnen der Partei höhere Prioritât als die Arbeit 
zu Frauenthemen. 1979 musste der Verein wegen 
des Ausnahmezustands schliefien. Die darauf fol- 
genden Jahre sind geprâgt von massivem politi- 
schen Druck. Saadet Özkal, die sowohl im femi- 
nistischen Kampf, als auch bei der IKD aktiv war, 
erklârte, dass „wir uns nie selbst eingebracht und 
auf die ,Frauenfrage’ als Aufienstehende geschaut 
haben; in der Tat war es eine sehr mühsame Er- 
fahrung, diese Perspektive aufzubrechen.“ 

Der grölke von Frauen organisierte Protest vor 
den 80ern stand unter dem Motto „Schluss mit 
derTrauer um unsere Kinder 4 , der 1978 stattfand. 
200 000 Frauen nahmen an dieser Demonstration 
teil. 3 Die erste politische Aktion nach 1980 war 
eine Demonstration gegen die hâusliche Gewalt 
von Mânnern. Die Anzahl der Teilnehmerinnen 
lag bei 2000. Die Demonstration „Solidaritât ge- 



2. Für mehr Informationen zur IKD s. Çakır 
(ed.) (2005) 

3. Kadın Hareketi’nin Yüzyılı 2000 Ajandası, 

S.245 



masının önüne geçecektir. 1979’da dernek sıkı- 
yönetimce kapatılır. Sonrası ağır baskı yıllarıdır. 
Hem ÎKD’de hem de feminist mücadelede yer 
alan Saadet Özkal, “hep ‘kadın sorunu' diye ken- 
dimizi katmadan dışarıdan bakmışız meseleye; bu 
bakış açısından sıyrılmak gerçekten zor bir dene- 
yimdi” diye anlatmıştır. 

1980 öncesinden hatırlanan en büyük kadın gös- 
terisi, 1978 tarihli ‘Evlat Acısına Son’ mitingidir. 
Bu yürüyüşe 200 000 kadın katılmıştır. 3 1980 son- 
rası feminist hareketin ilk mitingi ise, ev içlerinde 
erkek dayağına karşı yapılan yürüyüştür. Katılımcı 
sayısı 2000’dir. ‘Dayağa Karşı Dayanışma Yürüyü- 
şu nü tarihsel olarak önemli yapan şeyin , katılım- 
cıların sayısı veya 12 Eylül koşullarında yapılmış 
bir ilk gösteri olarak demokratikleşmeye yaptığı 
katkısından ziyade, Türkiyeli kadınların bu gös- 
teri ile üç ideolojik-politik eğilimden feministle- 
şerek kopması olduğunu söylemek doğru olur. O 
gün, kadınlar olarak, kadınlık durumunu değiştir- 
mek için kadınları dayanışmaya çağırarak hareket 
ettik. Yürüyüş, sosyalist veya devrimci-demokrat 
politikadan ve ideolojiden bağımsız yapılmıştı. 
Yürüyüş kadına cumhuriyetçi-eşitlikçi bakış açı- 
sından bir kopuşu ilan ediyordu. Bu yürüyüşle ka- 
dınlar Türkiye’nin örf-töre-din eksenli geleneksel 
erkek-egemen ahlakına karşı meydan okuyorlardı. 
Bu kadim cinsiyetçi ideoloji kadınları ikiye bö- 
lerek klasifıye eder. Bir yanda aile kadınları yani 
korunacak kutsal, değerli, fedakâr, iffetliler, diğer 
tarafta serbest, ahlaksız, fitneci, fahişeler . O kam- 
panyanın bir sloganı bugün de anlamlı: “Ne iffetli, 
ne iffetsiz: Biz kadınız!” 

12 Eylül 1980 

12 Eylül darbesi devrimci- sosyalist hareketleri fi- 
ziksel olarak yenilgiye uğrattı. Pek çok kadın ve 



3. Bkz. Kadın Hareketi’nin Yüzyılı 2000 Ajanda- 
sı, s.245 
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gen hâusliche Gewalt“ ist auf historischer Ebene 
von grofier Bedeutung, nicht nur wegen der Teil- 
nehmerinnenanzahl, öder der Tatsache, dass die 
Aktion einen wichtigen Beitrag zur Demokrati- 
sierung geleistet hat und unter den Bedingungen 
der Ara des 12. Septembers organisiert wurde, 
sondern vielmehr wegen dem Bruch der Frauen 
in der Türkei mit den drei ideologisch-politischen 
Strömungen, da sie mit dieser Aktion feministi- 
schen Bestrebungen nachgingen. An diesem Tag 
haben wir Frauen, andere Frauen aufgerufen sich 
mit uns für die Verbesserung unserer Lebensbe- 
dingungen zu solidarisieren. Die Demonstration 
wurde unabhângig von sozialistischer und revo- 
lutionâr-demokratischer Politik und Ideologie 
organisiert. Die Demonstration rief Frauen dazu 
auf, mit der republikanisch-egalitâren Perspektive 
zu brechen. Mit dieser Demonstration forderten 
Frauen die Achse zwischen Tradition-Sitte-Reli- 
gion innerhalb der mânnlich-dominierten Moral 
heraus. Diese uralte sexistische Ideologie unter- 
teilt Frauen in zwei Gruppen und klassifiziert 
sie. Auf der einen Seite gibt es Frauen innerhalb 
der Familie, die es zu beschützen gilt, die wert- 
voll, altruistisch und sittsam sind, auf der anderen 
Seite, hemmungslose und sittenlose, aufstândi- 
sche Frauen und Prostituierte. Ein Slogan dieser 
Kampagne ist heute noch aktüeli: „Weder sittsam, 
noch sittenlos: Wir sind Frauen! w 

12. September 1980 

Der Putsch vom 12. September hat die revolu- 
tionâr-sozialistischen Bewegungen in physischer 
Hinsicht zur Niederlage gezmıngen. Viele Frau- 
en und Mânner mirden inhaftiert, waren auf der 
Flucht, mirden ins Exil getrieben. Für politisierte 
Frauen und Mânner erschvverten sich die All- 
tagsbedingungen, da sie sich aufierhalb der Ar- 
beit, Lehre und des familiâren Lebens bewegten. 
Ich habe beobachtet, und da sehliefie ich mich 
selbst mit ein, dass für eine grofie Zahl von Ak- 



erkek tutsak düştü, kaçak yaşamak, sürgün olmak 
zorunda kaldı. Kendini olağan iş, öğrencilik ve ev 
yaşamının dışına atarak politikleşmiş kadınlar ve 
erkekler zor bir günlük hayat ile baş başa kaldılar. 
Benim gözlediğim, kendim de dâhil eve dönüşle 
birlikte baş başa kalman aile, baba, koca, çocuk ve 
mesainin ortasında, yani, olağan hayat içinde nasıl 
yaşanacağı sorusuna bir cevap olarak feminizmin 
pek çok militan kadını sardığıdır. Dünyada da bir 
dalga vardı tabii. Feministleşen kadınlar kendi- 
lerine, erkeklere ve ülkelerine yönelik sorularını 
ortaklaştırdılar. Tanık olduğum kadarıyla önce İs- 
tanbul, Ankara, Adana, İzmir de ve politik mülteci 
olarak yaşadıkları Londra, Paris, Stuttgart, Sto- 
ckholm gibi şehirlerde “toplumsal bir devrimin 
kadınlar için ne anlama gelmesi gerektiği” soru- 
sunu sorup “Kaderimizi erkeklere bırakmamalı- 
yız, kendi hayatlarımızı beraberce değiştirmeden 
olmaz.” cevabını verdiler. 

Bu heyecanlı karmaşık bir araya geliş, 12 Eylül 
olmasa olabilir miydi, diye sorulabilir. Aslında 12 
Eylül öncesi olmasaydı, yani, 60Tı yıllarla birlik- 
te yükselen devrimci mücadeleler olmasaydı, fe- 
minist mücadele de olmazdı diye düşünmek de 
bence doğrudur. Dünyada ve Türkiyede düzeni 
sarsan sol hareketlerin toplumsal örgüde yarat- 
tıkları değişimler, evlerde açtıkları çatlaklar, dev- 
rimci kopuşlar kadınların hayatını da etkilemedi 
mi? Öte yandan, Türkiye devrimci hareketleri 12 
Eylülde yenilgiye uğramasaydı, farklı sol-politik 
örgütler içinde çalışan militan kadınların, akade- 
mik âlemde farklı ekoller içinde ve rekabet ha- 
linde olan kadınların, ‘kadın dertlerini’ etlerinde 
kemiklerinde yaşayıp sorularına cevap arayan sıra 
dışı kadınların hepsinin böyle içten pazarlıksız ve 
grup aidiyetlerinden kopmuş olarak bir araya gel- 
meleri de mümkün olamazdı diye düşünüyorum. 
1980 sonrasında devrimci liderlerinin hapiste 
oluşu, düzene başkaldırmış kadınların solun bakış 
açıları ile hesaplaşabilmesini ve kadınlar olarak, 
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tivistinnen der Feminismus eine Antwort auf die 
Frage lieferte, wie das Leben in Bezug auf Fami- 
Üe, Vater, Ehepartner, die Kinder und die Arbeit 
geführt werden könnte. Es gab selbstverstândlich 
auch eine globale VVelle. Frauen, die sich der fe- 
ministischen Bewegung angeschlossen hatten, 
sind mit Fragen zu Themen; wie das eigene Le- 
ben, über Mânner und zur Situation, in ihren 
jeweiligen Lândern zusammengekommen. Ich 
kann bezeugen, dass die Frage in İstanbul, Anka- 
ra, Adana, İzmir und bei politisehen Geflüchteten 
spâter auch in Stâdten wie London, Paris, Stutt- 
gart, Stockholm lautete „welche Bedeutung eine 
soziale Revolution für Frauen haben sollte w und 
die Antwort hierauf: „wir sollten unser Schick- 
sal nicht in Mânnerhânde leğen, es bringt nichts, 
wenn wir unser eigenes Leben nicht gemeinsam 
verândern. w 

Fraglich İst, ob sich dieser enthusiastische und 
komplexe Zusammenschluss auch ohne den 12. 
September ereignet hâtte. Ich unterstütze die 
Meinung, dass ohne die Periode vor dem 12. 
September, d.h. ohne die revolutionâren Kâmp- 
fe der 60er Jahre, der feministisehe Kampf nicht 
existieren mirde. Haben die Verânderungen, die 
die Ünken Bewegungen dem gesellschaftlichen 
Konstrukt zugefügt und die in der gesamten Welt 
zu revolutionâren Brüchen geführt haben, die in 
der Türkei am System gerüttelt, Risse im priva- 
ten Leben ausgelöst haben, nicht auch das Leben 
der Frauen beeinflusst? Gleichzeitig bin ich der 
Ansicht, dass Aktivistinnen aus den unterschied- 
lichsten linkspolitisehen Lagern, akademisehe 
Frauen, die in Konkurrenz stehen und aus ver- 
schiedenen Schulen stammen, einzigartige Frau- 
en, die die „Frauenprobleme w am eigenen Leibe 
erleben und sich dagegen zur Wehr setzen, ganz 
ohne Scheinheiligkeit und losgelöst von jeglichen 
Gruppenzugehörigkeiten nicht hatten zusam- 
menkommen können, hatten die revolutionâren 
Bewegungen in der Türkei am 12. September 



kendileri için bambaşka arayışlar içeren, bağımsız 
bir gelişim göstermesini kolaylaştırmıştır. 

1982 Şirin Tekeli 

Şirin Tekeli’nin Kadınlar ve Siyasal Toplumsal Ha- 
yat kitabı 1982 yılında basılmış ve pembe kapağı 
ile çok fazla eve girmiş ve okunmuştur. Bakış açısı 
nedeniyle bir ilktir. Kitap 1977 yılında yazılmış 
bir doçentlik tezidir. Birinci bölümünün başlığı, 
kadın sorununun teorik temelleridir. Alt başlık ise, 
sorunun karmaşıklığı ve teorik yaklaşımın gerek- 
liliği üzerinedir. Bu bölümde Şirin Tekeli, “Hegel 
insan bilincinde kendinden başka her şeye karşı 
köklü bir düşmanlık olduğunu keşfeder” diye ak- 
tarır. Özne kendisini ancak bir başka bilince karşı 
çıkarak ortaya koyabilir. İnsan ilişkilerinde bunun 
tek istisnası, de Beauvoir’a göre, cinsler arası iliş- 
kide görülür. Çünkü bu ilişkide taraflardan birisi 
kendisini tek ve özsel olarak kabul ettirir. Şirin 
Tekeli şöyle devam eder: 

“Simone de Beauvoir’in tüm yapıtında ya- 
nıtını aradığı sorun da, işte budur. Nasıl 
oluyor da erkek kendisini özsel olarak kabul 
ettirebilmiş, niçin kadınlar onların egemen- 
liğine karşı çıkmamışlardır? Felsefi anlamda 
kadının boyun eğişinin nedenlerini Simone 
biyolojide, tarihte, ekonomide, mitolojide 
arar, cevabı yine felsefede bulur.” 

1980 sonrası feminizmin yaptığı şey de, kadın 
cinsinin bu varoluşsal arayışının meşruiyetini dos- 
ta düşmana kabul ettirmektir. 

Başkaları ve Feministler 

1980 sonrası birçok önemli politik tartışma 
ÎHD’nin (İnsan Hakları Derneği) kuruluş sü- 
recinde yaşanır. İHD tarafından 1988 yılında 
düzenlenen Kadın Kurultayı, feminist hareketi 
bekleyen kritik yol sorunlarının ortaya çıktığı bü- 
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keine Niederlage erlitten. Die Tatsache, dass re- 
volutionâre Führungspersönlichkeiten nach 1980 
in Gefângnissen safien, hat es für Frauen, die im 
Widerstand gegen das System aktiv waren, quasi 
einfacher gemacht mit der Linken abzurechnen 
und sich als Frauen auf die Suche nach einer Al- 
ternative zu begeben, die ihre unabhângige Ent- 
wicklung fördern sollte. 

1982 Şirin Tekeli 

Şirin Tekelis Buch „Frauen und das politisch-ge- 
sellschaftliche Leben w (Kadınlar ve Siyasal 
Toplumsal Hayat) mirde 1982 veröffentlicht; mit 
seinem rosafarbenen Cover hat es seinen Weg 
in Hâuser gefunden und ist ein viel gelesenes 
Werk. Aufgrund seiner Perspektive hat es Pio- 
niercharakter. Das Buch basiert auf Şirin Tekelis 
Habilitationsschrift aus dem Jahr 1977. Im ers- 
ten Teil werden die theoretischen Fundamente 
der Frauenfrage behandelt. Im Unterkapitel des 
ersten Teils geht es um die Komplexitât dieser 
Frage und die Notwendigkeit eines theoretischen 
Ansatzes. An dieser S telle beschreibt Şirin Teke- 
li, dass „Hegel erforscht, dass im menschlichen 
Bemısstsein eine tief vermırzelte Feindschaft 
gegenüber allem liegt, was nicht das Selbst ist w . 
Das Subjekt kann sich lediglich dadurch offen- 
baren, indem es sich gegenüber einem anderen 
Bemısstsein widersetzt. Nach Beauvoir liegt die 
einzige Ausnahme in menschlichen Beziehun- 
gen in und zwischen den Geschlechtern. Denn 
in dieser Beziehung gibt es immer eine sich selbst 
als einzigartig und essenziell verstehende Partei, 
die sich der Anderen gegenüber durchsetzt. Şirin 
Tekeli führt fort: 

“Es ist genau diese Frage, auf die Simone de 
Beauvoir in ali ihren Schriften eine Antvvort 
sucht. Wie ist es möglich, dass der Mann 
ein Selbstverstândnis von sich als essenziell 
haben kann, und die Frau sich nicht gegen 



yük bir toplantı olacaktır. Pek çok sosyalist kadın 
bu kurultayda ilk defa feminist sözle karşılaşıp 
onlardan etkilenir. Benim de içinde yer aldığım 
‘feminist” dergi grubu organizasyona katılmaz 
ama tebliğ verir. Bu grup ve salondan bazı ka- 
dınlar sevgili Fatma Kayhan’ın Kürtçe sözlerine 
kürsüden yapılan baskıyı protesto ederek salonu 
terk eder, kurultay devam eder. Bu konuşmacı ve 
arkadaşları daha sonra ilk Kürt feminist kadın 
dergisi olan Rozayı çıkaracaktır. Bu olay hem 
Kürt feminizminin ilk çıkış anlarından biri olarak 
tarihi öneme sahiptir, hem de Türkiye’de ikinci 
dalga feministlerle, Kürt hareketinden kadınlar 
arasındaki dayanışma ilişkisinin tarihini anlamak 
açısından akılda tutulmalıdır. 

Kadın Çevresi kurucularından Stella Ovadia bu 
kurultaya feministlerin katılımının her türünü 
eleştirirken şunları söylemiştir: 4 

“Bana kalırsa biz feministler, bağımsız po- 
litika üretme trenini kaçırmak üzereyiz. 
Bundan sonra, şimdiye kadar söylediğimiz 
sözün politik arenaya, başka muhalif grup- 
ların politik denetiminde ve şu ya da bu 
oranda sulandırılarak girmesini başarı ola- 
rak değerlendirmekle yetinmek durumunda 
kalabiliriz.” 

Stella haklıdır. Feministler, kendi bağımsız var- 
lıklarıyla toplumda etkili oldukları oranda başka 
muhalif hareketlerin ilgisini çekmiştir. Burada 
yaşanan paradoksal durum şudur: Feminist dü- 
şünce gerçek kadın dertlerini, sorunlarını ve hak 
arayışlarını herkesten farklı şekillerde ele aldığı 
ölçüde etkili olmuştur. Politikacıların feminizme 
gösterdikleri dostane veya düşmanca ilgi ise, tek 
derdi kadınlar olmayan büyük politik tasarımları 
ile ilgili oluyor. 



4. Feminist Dergisi, tüm sayılar tıpkıbasım 
(2012) İstanbul: Renas vlık 
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diese seine Herrschaft auflehnt? Im Sinne 
des philosophischen Verstândnisses sucht 
Simone die Gründe für die Unterwerfung 
der Frau in der Biologie, in der Geschichte, 
in der Wirtschaft, in der Mythologie, findet 
die Antwort stets in der Philosophie. w 

Eine Errungenschaft des Feminismus nach 1980 
ist, dass das weibliche Geschlecht die Legitima- 
tion ihrer existenziellen Suche gegenüber Freund 
und Feind durchgesetzt hat. 

Die Anderen und die Feministinnen 

Nach 1980 ereigneten sich bedeutende politische 
Diskussionen zur Gründungszeit des Menschen- 
rechtsvereins (İnsan Hakları Derneği, İHD). Der 
vom İHD im Jahr 1988 organisierte Frauen- 
kongress, war eine grofie Konferenz, bei der die 
feministische Bewegung vor einem kritischen 
Punkt stand, der zur Trennung ihrer Wege füh- 
ren sollte. Viele sozialistische Frauen karnen zum 
ersten Mal mit der feministischen Idee in Be- 
rührung und mirden von ihr stark geprâgt. Die 
“feministische” Zeitschriftengruppe, in der ich 
involviert war, übernahm keine organisatorischen 
Aufgaben, sondern veröfFentlichte lediglich An- 
kündigungen hierzu. Diese Gruppe und einige 
andere im Saal anwesende Frauen protestierten 
gegen den Druck des Podiums, der der kurdisch- 
sprachigen Rede der werten Fatma Kayhan galt, 
indem wir den Saal verliefien; doch der Kongress 
wurde fortgeführt. Es war jene Rednerin und 
ihre Freundinnen, die zum spâteren Zeitpunkt 
die erste kurdische feministische Zeitschrift na- 
mens Roza veröffentlichten. Dieses Ereignis ist 
in historischer Hinsicht wichtig, da es die Ent- 
stehung des kurdischen Feminismus markiert; 
es ist ferner für das Verstândnis der Geschichte 
der Zusammenarbeit, zwischen der zweiten Fe- 
minismuswelle und den Aktivistinnen innerhalb 
der kurdischen Bewegung lehrreich. Stella Ova- 



Bağımsızlığın Gücü ve Güçsüzlüğü 

Peki 80’lerle başlayan, 90’larda süren feminist 
dalganın sebepleri nedir, kendine özgü orijinal bir 
karakteri var mıdır? Bence bu dönem feminizmi- 
nin özelliği, bir araya gelen kadınların çeşitlenmiş 
nitelikleridir. Ama daha da önemli olan, araların- 
daki yoğun tartışmalar, konuşmalar, dünya femi- 
nist hareketini anlama gayreti ve iç dökmelerden 
başka herhangi bir dış etkiye kapalı olmalarıdır. 
Bu, doğumunu tek başına sadece kadınlar olarak 
yapmaktır. Bu doğum toplumu anlamaya, analiz 
etmeye, şu veya bu şekilde dönüştürmeye çalışan 
her kesim üstünde büyük bir etki yaratmıştır. Bu 
durumun Türkiye’ye özgü özellikleri olmakla be- 
raber feminist hareketin uluslararası gücü dikkate 
alınmadan anlaşılamaz. Bu yıllarda okuryazar ka- 
dınların hayatına Duygu Asena’nın Kadının Adı 
Yok kitabı gümbür gümbür girer. Kitabın 1987 yı- 
lında basılıp, 40 baskı yaptıktan sonra müstehcen 
bulunarak 1988 yılında yasaklandığını, mahke- 
mesinin iki yıl sürdüğünü biliyor musunuz? 

80’lerde feministlere yapılan eleştiriler genellikle 
düşmancadır, öyle olmayanlar da en fazla yaratıcı, 
ilginç, çılgınca, cesur gibi sıfatlar içerir. Feminizm 
esas olarak hafife alınmıştır. Oysa 1985-1990 ara- 
sında feministlerce yapılan konusu ‘hafif’ hiç bir 
kampanya yoktur: Uluslararası Ayrımcılığa Karşı 
Sözleşme’nin uygulanması için kitlesel imza top- 
lanması; “kadının sırtını sopasız, karnını sıpasız 
bırakmamak gerekir” diyen bir hâkime karşı dava 
açmak; kadınların ev içinde yediği dayağı, gör- 
düğü şiddeti ortaya dökmek için miting; fuhuş- 
la geçinen kadınlara tecavüz edildiğinde indirim 
öngören 438. Yasaya karşı miting; “Geceleri de 
Sokakları da istiyoruz” kampanyası kapsamın- 
da mor iğne satışı; Müslüman Türk aile yapısını 
güçlendirmeye yönelik devlet politikalarını pro- 
testo eden 30 kadının topluca boşanma eylemi; 
hapishanelerde ölümlere yol açan uygulamalara 
karşı Siyah Eylemi, ki bu eylem feminist kadmla- 
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dia, Mitbegründerin des Frauenzirkels, kritisierte 
jede Form der Teilnahme von Feministinnen an 
diesem Kongress und erklârte Folgendes: 4 

„Meiner Meinung nach sind wir Feministin- 
nen davor, den Zug einer unabhângigen po- 
litischen Alternative zu verpassen. Von nun 
an könnten unsere bisherigen VVorte durch 
andere oppositionelle Gruppen und deren 
politische Kontrolle auf undefinierte und 
verflachte Art und VVeise in die politische 
Arena getragen werden, und wir könnten in 
die Notlage geraten, dieses als ein Erfolg zu 
werten und uns damit zufrieden zu geben. a 

Stella hat Recht. Feministinnen haben mit ihrer 
unabhângigen Existenz Einfluss innerhalb der 
Gesellschaft nehmen können, im gleichen Mafie, 
wie sie auch die Aufmerksamkeit anderer oppo- 
sitioneller Bewegungen auf sich lenken könnten. 
An dieser S telle entsteht jedoch eine paradoxe 
Situation: der feministische Gedanke kann nur 
dann wirklich wirkungsvoll sein, wenn er sich, 
anders als aile anderen der reellen Probleme der 
Frauen, deren Leiden und ihren Gleichberechti- 
gungsbestrebungen, mit unkonventionellen Me- 
thoden annâhert. D as wohlwollende öder feind- 
liche Interesse von Politiker_innen in Hinblick 
auf den Feminismus zielt stets auf ein gröfieres 
politisches Konzept ab, bei dem es nicht primâr 
um die Frau geht. 

Die Macht und Ohnmacht 
der Unabhângigkeit 

Was sind die Gründe für die Feminismuswelle, 
die in den 80ern begann und bis in die 90er Jah- 
re anhielt; und kann ihr überhaupt ein origineller 
Charakter zugeschrieben werden? Meines Erach- 



4. Feminist Dergisi, Nachdrucke aller Ausgaben 
(2012) İstanbul: Renas Yayıncılık 



rın içeri girerek yargılanmasına yol açmış, Türkiye 
hapishaneleri de ilk kez feminist komün görmüş- 
tür. 

Bu yıllarda feministler, oldukları her yerde hem 
kadınların varoluş sorunlarını hem de can alıcı 
dertlerini gün ışığına çıkarmışlar, “kadınlık du- 
rumu’nu lehimize tepetaklak etmek için her şeye 
çomak sokmuşlardır. Dertlerinin sebebi olarak da, 
tek tek şiddet düşkünü, sapık, köylü, cahil, mürte- 
ci, zengin erkekleri değil, bütünü ile organize bir 
erkek-egemen sistemini göstermişlerdir. Kadınla- 
rın kendileri için başka kadınlarla birlikte evlerin 
içinin ve dışının siyasetini yapmayı kendine özgü 
yöntemlerle denemiş olması, özel olan politiktir’ 
tezini savunmadaki ısrarları, kadın bakış açısının 
rock müzikten, politik ideolojilere, medyadan 
edebiyata güçlenmesine yol açmıştır. Hareket 
açısından bir kazanım da kadından sorumlu bir 
bakanlığın kurulmasıdır. Ne yazık ki bu kazanı- 
mı AKP (Adalet ve Kalkınma Partisi) geri ala- 
caktır. 1990 yılında feministlerin Kadın Eserleri 
Kütüphanesi ve Mor Çatı gibi iki büyük kurumu 
olur. 90’larda hiçbir parti, kurum, sendika yoktur 
ki kadınlarla ilgili atak yapmasın. Feminizm po- 
litik- akademik dile cinsiyetçilik, erkek egemenli- 
ği, ev içi şiddet, ev emeği, patriyarka, kadın bakış 
açısı, toplumsal cinsiyet, kadınlık gibi kavramları 
yerleştirir. Bugünden bakınca, hemen herkesin 
hafızasına koruyucu ve çağırıcı bir sembol ola- 
rak Mor Çatıyı, mücadeleci bir sembol olarak da 
Mor İğneyi bıraktığı görülür. 

1990'lar: Bahriye Üçok, Leyla 
Zana, Tansu Çiller 

İstanbul Üniversitesi Kadın Sorunları Araştırma 
ve Uygulama Merkezi 1990’da kurulur. Bu, Tür- 
kiye’de bir ilktir. 1993-94’de Kadın Araştırmaları 
Yüksek Lisans Anabilim Dalı kurulacaktır. O yıl 
Bahriye Üçok öldürülür. ANAP (Anavatan Par- 
tisi) kabinesi Bakanı Cemil Çiçek “flört fuhuştur” 
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tens liegt die Besonderheit des Feminismus dieser 
Periode in den vielfâltigen Merkmalen der hier 
aufeinander treffenden Frauen. Betrâchtlicher 
ist jedoch die Tatsache, dass ali ihre intensiven 
Diskussionen, Reden, ihre Bestrebungen transna- 
tionale Frauenbewegungen zu begreifen und ihr 
gegenseitiges Teilen von S örgen fernab von âufie- 
ren Einflüssen verliefen. Mit anderen VVorten, die 
Frauen haben die Geburt allein vollzogen. Diese 
Geburt hat auf ali jene Gruppen Einfluss genom- 
men, die die Gesellschaft verstehen, analysieren, 
und sie in diese, öder jene Richtung lenken woll- 
ten. Dieser Umstand ist ohne das Verstândnis der 
Besonderheiten in Hinsicht auf die Türkei und 
der internationalen Macht der feministischen 
Bewegung nicht zu greifen. Duygu Asenas Buch 
„Die Frau hat keinen Namen“ (Kadının Adı Yok) 
schlug in jenen Jahren wie ein Blitz bei Leser_in- 
nen und Kritiker_innen ein. VVusstet ihr, dass das 
Buch 1987 veröfFentlicht, nach 40 Auflagen als 
unsittlich erklârt, im Jahr 1988 verboten wurde, 
und der Gerichtsprozess zwei Jahre dauerte? 

Die in den 80er Jahren geâufierten Kri tiken ge- 
genüber den Feministinnen hatten im Grofien 
und Ganzen einen feindlichen Tonfall. Öder 
andere Beschreibungen lauteten höchstens: kre- 
ativ, interessant, verrückt, mutig. Der Feminismus 
wurde auf die leichte Schulter genommen. Dabei 
sollte keine einzige der zahlreichen Kampagnen, 
die in den Jahren von 1985-1990 geführt mirden, 
unterschâtzt werden: 

♦ Massenmobilisierung für die Unterzeichnung 
der UN-Konvention zur Beseitigung jeder 
Form von Diskriminierung der Frau, 

♦ Klage gegen einen Richter, der in der Öffent- 
lichkeit âufierte “eine Frau sollte nie einen Rü- 
cken ohne Prügelstock, und einen Bauch ohne 
B engel haben”, 

♦ eine Kundgebung, um auf die hâusliche Ge- 
walt gegen Frauen aufmerksam zu machen, 

♦ eine Demonstration gegen den Paragraphen 



der ve onu düdük çalarak protesto eden feminist 
kadınlar dövülür. 1990 yılında artık Kürtler’in 
mücadelesi, isyanı gözle görülür hale gelmiştir; 
PKK, militan kadrolarının neredeyse üçte biri 
kadın olan bir hareket olarak, bölgede çatışan 
ve büyüyen bir halk hareketi olmaya evrilmiş ve 
partileşmiştir. 1991 yılında seçimlerde Sosyal 
Demokrat Parti, Kürt hareketi ile ittifak kurar ve 
DEP yani Kürt politik hareketi dört vekille mec- 
lise girer, içlerindeki tek kadın olan Leyla Zana 
meclis yeminini Kürtçe okumak ister. Bu girişi- 
min tetiklediği kriz sonrası devlet barışçıl-politik 
çözüm alternatifini tamamen terk eder ve ağır bir 
yeni-kirli savaş dönemi başlar. 90’larda kadınlar 
evlerinin dışına çıkarak, tabuları devirmek, siya- 
sette etkili olmak istemişlerdir. Bu dalgayı arkası- 
na alan Tansu Çiller 1993’de Türkiye’nin ilk kadın 
başbakanı olur. Tansu Çiller mecliste, parti yöne- 
timinde kadınların olmasının, bir lideri kadınların 
desteklemesinin bizlere yetemeyeceğinin en canlı 
ve maalesef kanlı örneği olacaktır. 

90’larda kadınlar siyasette son derece kritik roller- 
de boy gösterir ve 90’larm sonundan itibaren hü- 
kümetler feminist kadın hareketini sivil toplum 
örgütleri olarak muhatap görmeye başlar. 1997’de 
Ka-der (Kadın Adayları Destekleme Derneği) 
kurulur ve Avrupa Birliği ile olan ilişkilerimiz çer- 
çevesinde Kürt ve Türk kadınlarının pek çok sivil 
toplum örgütü faaliyeti içinde kurumsal çalışma- 
lar yaptığı bir dönem başlar. Burada 1995-2006 
yılları arasında yayın yapan Pazartesi dergisini, 
kadın bakış açısı ile habercilik ve popüler kültüre 
anti-cinsiyetçi müdahale açısından önemli bir rol 
oynadığı için olduğu kadar, bu yıllarda olan biteni 
anlamaya çalışanlar için bir kaynak olarak da an- 
mak isterim. 

Yenidünya düzeni 

90’ların ikinci yarısından itibaren yenidünya 
düzeni içinde yer alacağı zincire iyice yerleştiri- 
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438, der bei Vergewaltigung an Sexarbeiterin- 
nen eine Strafmilderung des Tâters vorsieht, 

♦ der Verkauf von lilafarbenen Nadeln (Mor 
İğne) bei der Kampagne “Uns gehören die 
Nâchte und die Strafien”, 

♦ Scheidungsaktion von 30 Frauen gegen die 
Politik, die auf die Stârkung der türkisch-mus- 
limischen Familienstruktur abzielte, 

♦ die Aktion “Frauen in Schvvarz” (Siyah Eyle- 
mi) gegen die tödlichen Repressionen in den 
Gefângnissen, wobei diese Aktion dazu führ- 
te, dass Feministinnen zu Haftstrafen verklagt 
mirden, und sich in der Türkei erstmals fe- 
ministische Kommunen in den Gefângnissen 
bildeten. 

In diesen Jahren machten Feministinnen über- 
all dört, wo sie anzutreffen waren, sowohl auf 
die existentiellen Probleme, als auch die leidvol- 
len Bedingungen der Frauen aufmerksam, um 
den „Status der Frau“ 5 zu unseren Gunsten auf 
den Kopf zu stellen und gegen jede Form der 
Diskriminierung zu intervenieren. Als Grund 
für ihr Leid haben sie nicht einzelne gewaltver- 
herrlichende, perverse, auf dem Dorf lebende, 
ungebildete, rückschrittliche und reiche Mânner, 
sondern das gesamte mânnlich-dominierte Sys- 
tem angeführt. Frauen machten die Erfahrung, 
für sich und zusammen mit anderen Frauen in- 
nerhalb und auferhalb des Privaten politisch zu 
agieren, mit Beharrlichkeit verteidigten sie die 
These „alles Private ist politisch“; und dies führte 
zur Stârkung der feministischen Perspektive in 
der Rockmusik, in politischen Ideologien, in den 
Medien und in der Literatür. Zu einem weiteren 
Erfolg aus der Sicht der Bewegung zâhlt auch die 
Bildung eines Ministeriums für Frauen. Dieser 
Erfolg wurde jedoch durch die Partei für Gerech- 



5. Anm. der Übersetzerin: Das Zitat stammt aus 
dem Buchtitel „Women’s Estate“ von Juliet Mitchell 
(1971). 



len Türkiyede özelleştirmeler ve sosyal hakların 
budanması hızlanır. Her şey özelleştirilmekte- 
dir. Kürt coğrafyasındaki kirli savaşın ve küçük 
tarıma devlet desteğinin çekilmesinin tetiklediği 
göçler kadınların hayatını etkiler. Kadınlar açısın- 
dan ev içinde parça iş yapmak gibi yeni sömürü 
ve çalışma alanları açılmıştır. Kadınların evlilik- 
ten beklentileri artar ve giderek daha çok daha 
düşük ücretli ve güvencesiz işlerde çalışmaya baş- 
larlar. Bu yıllarda zorunlu askerlik yapan pek çok 
genç erkek ölecek ve pek çok “asker-erkek”, insan 
öldürmüş bireyler olarak evlerine dönecek, Kürt 
hareketi içinde savaşan kadınlar ve erkekler haya- 
tını kaybedecektir. Öte yandan, bu dönemde Kürt 
nüfusun yaşadığı bölgelerde kadınlar ev kadınları, 
öğrenciler, gerillalar ve politikacılar olarak bas- 
kılara karşı geliştirdikleri kendine özgü direnme 
biçimleri ile yıldızlaşırlar. Bu süreçte cinsiyetçili- 
ğin kadim Kürt medeniyeti yaklaşımı içinde nasıl 
yeniden örüldüğü, buna karşı Kürt feministlerin 
tartışmaları, kendine özgü aşamaları ile ayrıca in- 
celenmesi gereken özelliklere sahiptir. 5 

Feminist kadınlar bu yıllarda insan hakları ve ba- 
rış mücadelesinde aktif rol oynarlar. 1997 yılında 
kurulan ÖDP (Özgürlük ve Demokrasi Partisi) 
Kürt mücadelesinin sürdüğü bölgeler dışında ya- 
şayan sosyalist, devrimci ve feminist kadınlar ara- 
sında bir dalgalanma yaratır. Kimileri benim gibi 
bu partiyi ve kadın erkek birlikte örgütlenilen her 
yeri, feministçe çalışma yapılacak bir yer olarak 
görmez ve sosyalizmi ve feminizmi birbirinden 
net olarak ayrılması gereken politik alanlar olarak 
tarif ederken, kimileri parti/ler içinde yapılacak 
kadın çalışması içinde yer almak gerektiğini sa- 
vunur. 



5 . Handan Çağlayan, Analar Yoldaşlar Tanrıçalar, 
İletişim Yayınları (2013) 
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tigkeit und Aufschmıng (Adalet ve Kalkınma 
Partisi, AKP) zunichte gemacht. Im Jahr 1990 
gründeten Feministinnen Institutionen wie die 
Bibliothek für die VVerke von Frauen (Kadın 
Eserleri Kütüphanesi) sowie das Frauenhaus für 
missbrauchte Frauen (Mor Çatı). In den 90ern 
gab es keine Partei, Organisation und Gewerk- 
schaft, die nicht frauenspezifısche Angelegen- 
heiten thematisierten. Der Feminismus führte in 
die politisch-akademische Sprache Termini wie 
Sexismus, mânnliche Dominanz, hâusliche Ge- 
walt, hâusliche Arbeit, Patriarchalismus, Frauen- 
perspektiven, Gender und das 'Frau sem' ein. Aus 
der heutigen Sicht ruft Mor Çatı, das Symbol für 
Schutz und Einladung und Mor İğne das Symbol 
für den Widerstand, diesen in Erinnerung. 

Die 90er: Bahriye Üçok, Leyla 
Zana, Tansu Çiller 

Das Zentrum für Frauenstudien der İstanbul Uni- 
versitât mirde 1990 gegründet. Für dieTürkei war 
dies ein Novum. Ab 1993-1994 wurde ein Mas- 
ter in Frauenstudien eingeführt. Im selben Jahr 
mirde Bahriye Üçok getötet. Der Vorsitzende 
des Kabinetts der Mutterlandspartei (Anavatan 
Partisi, ANAP) Cemil Çiçek behauptete, “Flirt 
ist Prostitution”, und Frauen, die mit Trillerpfei- 
fen gegen ihn protestierten, mirden verprügelt. 
Ab 1990 gewann der Kampf, der Widerstand der 
Kurd_innen an Sichtbarkeit; die Arbeiterpartei 
Kurdistans (Partiya Karkeren Kurdistan, PKK), 
deren militante Besatzung zu fast einem Drittel 
aus Frauen besteht, entwickelte sich stetig zu ei- 
ner Volksbewegung und einer Partei, die in den 
Gebieten militârische Gefechte führte. In den 
VVahlen von 1991 kam es zur Allianz zwischen 
der Sozialdemokratischen Partei (Sosyal Demo- 
krat Parti, SDP) und der kurdischen Bewegung, 
und die Demokratische Partei (Demokrasi Parti- 
si, DEP), d.h. die kurdische politische Bewegung, 
gelangte mit vier Abgeordneten ins Parlament. 



2000 Kadın Yürüyüşü 

2000 yılı kadın yürüyüşü uluslararası bir girişim 
olarak kadınları küresel kapitalizme ve onun 
neo-liberal politikalarına karşı çıkmaya çağır- 
mış ve güçlü bir karşılık görmüştü. Bana kalırsa 
2000 yılı kadın yürüyüşünün temaları, 2002’de 
geleneksel İslamcı bir partiden koparak kurulan 
ılımlı İslamcı AKP’nin, dünya kapitalizminden 
aldığı desteğin nedenlerini anlattığı için bugün 
de önemsenmelidir. Gerçi o yıllarda da önemsenir. 
Çok uzaklardan Seattle’dan gelen bir rüzgâr her- 
kesi ve feministleri de etkiler. Ama Türkiye’de po- 
litik alan çok gergindir. Ankara’da yapılan büyük 
‘2000 Kadın Yürüyüşü” kürsüsünde Kürtçe konuş- 
ma yapılıp yapılamayacağı kadınları gerecek ve 
bölecektir. Fatma Kayhan’ın tarihi konuşmasının 
üstünden çok geçmiştir. Ama kendileri için eşitlik 
ve özgürlük isteyen kadınların bir kısmı, anadili- 
ni özgürce konuşmak, etnik kimliğini eşitçe ifade 
etmek isteyen Kürt kadınların isyanını hor göre- 
rek başka bir cepheyi tahkim etmektedir. Türkiye 
oligarşisi ise Dünya Bankası’ndan gelip Başbakan 
yardımcısı olan Kemal Derviş aracılığı ile yeni- 
dünya düzeni ile uyum yasalarını çıkarmıştır bile. 

Kimseden izin almadan çalışma hakkı 

Feminist hukukçu Canan Arın “Hukukta kadın 
lehine bir madde mi var, lütuf değil kadınların 
mücadelesi” der. 6 Aleyhteki maddeler saymakla 
bitmez. Feminist hukukçuların mahkeme kapı- 
larında gösterdikleri yaratıcılık ve direncin tari- 
hi politik tarihimizin bir bölümünü oluşturuyor. 
Çünkü malum Türkiye’de bugün büyük tehdit 
altında olan bağımsız hukuk sistemi kadınların 
can ve mal güvenliği için ulaşılması zor da olsa 
bir sığmak. 80’lerden bugüne feminist eylemlerde 
‘Emeğimiz bizim!” diye bağırıp duruyoruz. Nede- 
ni çok: Bugün iş yeri açmak için veya çalışmak 



6. Feminist Politika Dergisi, 19. Sayı (2013) 
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Leyla Zana, die einzige Frau unter ihnen, wollte 
den parlamentarischen Eid in kurdischer Spra- 
che abhalten. Die Krise, die diese Aktion auslös- 
te, führte dazu, dass der Staat der friedenspoliti- 
schen, alternativen Lösung gânzlich den Rücken 
kehrte, und eine neue Periode des schmutzigen 
Krieges begann. In den 90ern verliefien Frauen 
ihre Hâuser, brachen Tabus und forderten mehr 
politische Einflussnahme. Tansu Çiller hatte die- 
se VVelle im Rücken und wurde 1993 die erste 
Ministerprâsidentin. Dass Tansu Çiller im Par- 
lament safi, dass Frauen Leitungsfunktionen in- 
nerhalb der Partei übernahmen, dass es uns nicht 
ausreicht, dass eine Führungsperson von Frauen 
unterstützt wird, haben wir direkt und leider auch 
in blutrünstiger VVeise erfahren dürfen. 

In den 90ern haben Frauen in besonders kriti- 
schen Rollen Gröfie gezeigt, und ab Ende der 
90er begannen Regierungen feministische Frau- 
enbewegungen in Form von Nichtregierungs- 
organisationen als Gesprâchspartner_innen 
anzuerkennen. 1997 wurde der Verein zur Unter- 
stützung der Frauen in der Politik (Kadın Aday- 
ları Destekleme Derneği, Ka-der) gegründet, und 
im Rahmen der Beziehungen zur Europâischen 
Union begann eine Phase, in der, mithilfe von 
zahlreichen NGO-Aktivitâten, die institutionelle 
Zusammenarbeit von kurdischen und türkischen 
Frauen gefördert mirde. An dieser Stelle möchte 
ich die Zeitschrift Pazartesi (Montag) erwâhnen, 
die in den Jahren von 1995 bis 2006 veröffent- 
licht mirde, die für ihre anti-sexistische Interven- 
tionspraxis, aus der Frauenperspektive gesehen, in 
den Bereichen Nachrichten und Popkultur eine 
bedeutende Rolle gespielt hat und als wichtige 
Quelle für das Verstândnis der Ereignisse dieser 
Jahre dient. 



için babanız veya kocanızdan resmen, yazılı izin 
almanız gerektiğini hayal bile edemiyor olabilir- 
siniz. Oysa 1990 yılına kadar evli bir kadın ko- 
casının izni olmadan çalışamıyordu. 90Tı yıllara 
kadar yürürlükte kalan bu ve pek çok başka “laik” 
yasa, tam olarak eşitlikçi olmadıkları gibi bazı 
noktalarda egemen-dinsel ahlakla da uyumludur. 
Öte yandan 12 Eylül sonrasından bugüne sürek- 
li yükselen islami yaklaşım, her zaman kadınla- 
rın ahlakını öğretisinin merkezine oturtmuştur. 
1985-1998 arasında yayın yapan Kadın ve Aile 
dergisi amacını 

“Ev hanımlarını yuvasından, yakınlarından, 
asli görevlerinden soğutan; modaya, göste- 
rişe daldıran; zevke, eğlenceye, müptezelliğe, 
müstehcenliğe, içkiye, kumara, flörte, ters 
ilişkilere çekmeye çalışan, karanlık emellile- 
rin karşısında olmak” 

olarak tanımlamıştı. İslamcılar 80’lerden bugüne, 
hep özel alanın politikasını yaptılar ve her yaşta 
kadın için katı kurallar önermeyi bugüne kadar 
sürdürdüler. Bugün kadınların çalışması üzerine 
ne yazdıklarını bir İlmihal’den aktarıyorum: 

“Kocası izin vermeyen kadın zaten çalışma 
hakkına da sahip sayılmaz. Kocasının ka- 
zancıyla idare etmesi şart olur, yahut beyinin 
izni gerekir. Bir kadının yabancı bir erkeğin 
evinde veya iş yerinde çalışması İslâm’ın 
emrettiği şekilde olursa, yani birkaç kadın 
ile birlikte veya açık bir yerde çalışırsa beis 
yoktur. Ama kapalı bir yerde yalnız yabancı 
bir kimse ile birlikte kalacak olursa halvet 
olduğundan haramdır.” 

90’larda feminizmin yayılan etkisi, İslamcı ha- 
reketler içinde cinsiyetçiliği eleştiren İslamcı ka- 
dınlar yaratmıştır. Bunların en cesurlarından biri 
olan Konca Kuriş, 1998 yılında Mersin’de evinin 
önünden kaçırılır, işkenceler içinde öldürülen be- 
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Neue Weltordnung 

Ab der zweiten Hâlfte der 90er Jahre wurde die 
Türkei als Teil einer Kette in die Neue VVeltord- 
nung eingegliedert, was die Privatisierung und 
die Einschrânkung von sozialen Rechten be- 
schleunigte. Alles wurde privatisiert. Die Land- 
flucht, die durch den schmutzigen Krieg in den 
kurdischen Gebieten und die fehlende Staats- 
hilfe für die Kleinlandwirtschaft stetig anstieg, 
beeintrâchtigte auch das Leben der Frauen. Aus 
der Perspektive der Frauen förderte die hâusliche 
Teilzeitarbeit neue Ausbeutungsformen und Ar- 
beitsmöglichkeiten. Die Erwartungen der Frauen 
an die Ehe stiegen, und sie begannen für sehr viel 
weniger Geld und zu unsichereren Bedingungen 
zu arbeiten. In diesen Jahren starben unzâhli- 
ge junge Mânner, die ihren VVehrdienst leisten 
mussten, unzâhlige Soldaten kehrten mit Blut an 
den Handen in ihre Hâuser zurück, Frauen und 
Mânner innerhalb der kurdischen Bewegung ver- 
loren ihr Leben. In den kurdischen Gebieten prâ- 
sentierten hingegen Frauen, Hausfrauen, Studen- 
tinnen, Guerillakâmpferinnen und Politikerinnen 
in dieser Phase eigene Formen von Widerstand 
gegen die Repressionen. Die Untersuchung des 
neu geflochtenen Sexismus in der Annâherung 
an die alten kurdischen Zivilisationen, sowie die 
einzelnen Etappen jener Diskussionen, die die 
kurdischen Feministinnen hierüber führten, İst 
von grofier Bedeutung. 6 

Feministische Frauen haben in diesen Jahren als 
Menschenrechtsaktivistinnen und in Friedens- 
prozessen eine aktive Rolle gespielt. Die Partei 
der Freiheit und Solidaritât (Özgürlük ve Day- 
anışma Partisi, ÖDP) mirde im Jahr 1997 ge- 
gründet und ausgenommen von den kurdischen 
Gebieten, in denen der Befreiungskampf weiter- 



6. Handan Çağlayan, Analar Yoldaşlar Tanrıçalar, 
İletişim Yayınları (2013) 



deni, 2000 yılında Hizbullah operasyonunda ele 
geçirilecektir. O yıl İstanbul’da bir grup feminist 
olarak, “Koncanın katilleri bulunsun” diye afiş as- 
mamıza İstanbul Emniyeti tarafından izin veril- 
mediğini hatırlıyorum. 

Bekâret kontrolsüz yaşama hakkı 

Şimdi yine 1992 yılma kadar gidelim. Şöyle ki: 
Simav İmam Hatip Lisesi’den dört genç kız, 1992 
yılının bahar aylarında bir gün pikniğe giderler. 
Ancak onları gören Orman Muhafaza Memurla- 
rı, genç kızları okula şikâyet eder. Okul müdürü 
kızları, bekâretlerinin kontrol edilmesi için has- 
taneye sevk eder. Ve “iffetsizlikle suçlanan kız- 
ların buradaki “muayeneleri”nin bir tek sonucu 
olur. Dört öğrenciden ikisi intihara teşebbüs eder, 
biri hayatını kaybeder. Aynı şey, o tarihlerde bir 
lise öğrencisinin başından da geçer. Okul müdürü 
Turan Kabasakal, kız öğrencinin babasını çağırıp 
“kızının bakire olmayabileceğini” söyler ve “bekâ- 
ret kontrolü” yaptırmasını tavsiye eder. Ancak bu 
yapılamaz, çünkü genç kız uçuruma atlayıp inti- 
har eder. 

Kadın ve Aileden Sorumlu Devlet Bakanı Işılay 
Saygının bekâret kontrolünü savunması üzerine 
kadınlar, 1998 Şubat ’ta Taksim’de eylem yapa- 
rak bakanı istifaya çağırdı. 1998 Kasım’da önce 
yurtlarla ilgili yönetmelikte düzenleme yapılarak 
‘iffete aykırı davranmak’ yurttan atılma gerekçesi 
olmaktan çıkartıldı. 1999 Ocak’ta da okullarda 
bekâret kontrolünü meşrulaştıran maddenin yö- 
netmelikten kaldırılacağı duyuruldu. 

Post - modern hegemonya 

90’larm ikinci yarısından itibaren post-modern, 
sol-liberal düşünce, muhalif siyaseti etkisi altına 
alır. Post-modern politik düşünce, feministleri 
yeni bir toplumsal hareket olarak niteler. O ni- 
telediği şeyi kendince tanımlar, onaylar ve doğal 
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geführt wurde, schlug sie wie eine VVelle in die 
Kreise von sozialistischen, revolutionâren und fe- 
ministischen Frauen ein. Einige von ihnen - ich 
zâhle mich zu ihnen - sind der Meinung, dass 
in dieser Partei, wie auch in anderen politischen 
Râumen, in denen Frauen und Mânner sich ge- 
meinsam organisieren, die feministische Arbeit 
nicht im Vordergrund stehen muss. Auch sind sie 
der Ansicht, dass der Sozialismus und der Femi- 
nismus als klar voneinander getrennte politische 
Bereiche definiert werden sollten, wohingegen 
Andere verteidigen, dass innerhalb der Parteien 
Frauengruppen existieren müssen. 

Der Weltfrauenmarsch 2000 

Im Jahr 2000 wurde ein Weltfrauenmarsch aus 
einer transnationalen Initiative heraus organisiert, 
der die Frauen gegen den globalen Kapitalismus 
und seiner neoliberal Politik mobilisierte. Der 
Marsch hatte einen starken Zulauf. Meiner An- 
sicht nach ist es wichtig, die Hauptthemen des 
Weltfrauenmarschs auch für die heutigen Bedin- 
gungen heranzuziehen, da sie die Gründe für die 
Unterstützung des globalen Kapitalismus der mâ- 
fiig islamischen AKP erklâren, die sich im Jahre 
2002 von einer traditionellen islamischen Partei 
losgelöst hatte. Diese Gründe mirden selbstver- 
stândlich auch in jenen Jahren als sehr bedeutend 
verstanden. Ein Wind aus der Ferne, aus Seattle, 
beeinflusste viele; auch die Feministinnen. Aber 
in der Türkei war das politische Leben sehr an- 
gespannt; unter den Frauen mirde diskutiert, ob 
in Ankara auf dem Podium des VVeltfrauenmar- 
sches 2000 Reden auf Kurdisch gehalten wer- 
den sollten öder nicht. Diese Diskussion spitzte 
die angespannte Lage weiter zu und teilte die 
Frauengruppen. Lange Zeit ist vergangen seit 
Fatma Kayhans historischer Rede. Aber für ei- 
nen Teil der Frauen, die für sich selbst Gleich- 
berechtigung und Freiheit beanspruchten, ist der 
Aufstand anderer Frauen, die sich in ihren Mut- 



müttefık olarak görür. Sosyalist-feminist yazar 
Gülnur Savran Biz Erkekleri Neden Dışlamıştık 
başlıklı yazısında yapı bozumcu/postmodernist 
söylemin hegemonyasından bahseder ve bu et- 
kinin” erkekleri dışlayıcı politikalardan uzak dur- 
ma”ya yol açan sonuçlarını analiz eder. 7 Post-mo- 
dern feminizm kadınların kimlik özellikleri ile 
ilgili politikleşmesini, kadınlar olarak erkeklerle 
çatışma ve erkeklerden bağımsızlaşma mücade- 
lelerinden daha önemli görür. Türkiye’nin poli- 
tik ikliminin batıdan gelen akademik-ideolojik 
hegemonya ile birleşmesi feminizmin bir kimlik 
hareketi olarak benimsenmesini kolaylaştırdı ve 
bunun olumlu etkileri oldu. Ama ben Kürt ha- 
reketi, müslüman hareketi, eşcinsel hareket, eko- 
lojik hareket, mülteci hareketleri, engelli hareketi, 
Aleviler, Ermeni ve diğer dinsel azınlıkların ve 
pek çok kimliğin ötekileştirilenler olarak birbiri 
ardına sıralandığı ve adeta doğal müttefik ilan 
edildiği bir muhalif dilin, bağımsız kadın hareke- 
tini güçsüzle ştirdiğini düşünenlerdenim. Bu etki 
ile İslamcı kesimler; eşcinseller, Kürtler, mülteciler 
ve kadınlar gibi baskı gören kesimler olarak aynı 
blokta kategorize edildi. Bu tasnifin kabulü bence 
onlara karşı yeni ve feministçe bir dil oluşturma- 
mızı engelledi. Öyle ki “İslamcılar" ı direkt olarak 
eleştirince, devletin yani bu kesimler üzerinde 
baskı kuran gücün yanında olunur gibi bir sanı 
oluştu. Oysa kadınlar dünyanın yarısı. Islamizme 
karşı güçlü bağımsız-yerel feminist bir eleştiri 
dilimiz olmadan kendimizi kızkardeşlerimize an- 
latmamız çok zor diye düşünüyorum. 

Gruplar, fanzinler, yeni 
protesto biçimleri 

2000’lerde üniversite çevrelerinde bağımsız ka- 
dın gruplarının ve yayınlarının etkisi öne çıkar. 
Manifestosu “Bizi zar ve ar\ indirgeyenlerin 
akıllarına zarar vereceğiz” olan, “zarar” dergisini 
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tersprachen frei âufiern und mit ihrer eigenen 
ethnischen Identitât gleichberechtigt ausdrücken 
wollen, verachtenswert, und sie stârkten somit 
eine andere Front. Die Oligarchie in der Türkei 
hatte jedoch schon lângst, mithilfe des früheren 
Vizeprâsidenten der VVeltbank und des damali- 
gen Vizekanzlers Kemal Derviş, Integrationsge- 
setze für die Neue VVeltordnung erlassen. 

Das Recht auf Arbeit - ohne Erlaubnis 

Die feministische Juristin Canan Arın behauptete: 
“Gibt es etwa in den Gesetzen einen Paragraphen, 
der im Sinne der Frau İst; es geht nicht um Gefâl- 
ligkeit sondern um den Kampf der Frauen”. 7 Die 
Paragraphen, die nicht im Sinne der Frauen sind, 
sind unzâhlbar. Für die Widerstandsgeschichte İst 
die Kreativitât, die feministische Anwâltinnen vor 
Gerichtstüren demonstriert haben, ein wichtiger 
Bestandteil unserer politischen Geschichte. Be- 
kanntermafien schützt das unabhângige Rechts- 
system, das stândig bedroht wird, das Leben und 
die finanzielle Existenz der Frauen in der Türkei, 
auch wenn es nur schwer zugânglich İst. Seit den 
80ern schreien wir bei feministischen Aktionen 
laut „Das ist unsere Arbeit! a Hierfür gibt es vie- 
le Gründe: heute könnt ihr euch vielleicht nicht 
einmal mehr vorstellen, dass ihr um ein Geschâft 
zu eröfFnen, öder gar um zu arbeiten, eure Vâter 
öder eure Ehepartner um eine formelle von ihnen 
unterschriebene Erlaubnis bitten musstet. Für 
Frauen war es bis 1990 nicht erlaubt ohne diese 
Erlaubnis zu arbeiten. Bis in die 90er Jahre galten 
diese so genannten „laizistischen“ Gesetze, und 
zielten weder auf Gleichberechtigung ab, noch 
waren sie mit der religiös-dominierten Moral zu 
vereinbaren. Auf der anderen Seite platzierte, die 
sich seit dem 12. September bis heute stetig aus- 
weitende islamische Annâherung, schon immer 
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çıkaranlardan olan Başak Tuğsavul 2000’lerde 
“Irak’taki savaş, açlık grevleri, türbanlı öğrenciler 
için ikna odaları, anadilde eğitim üniversitelerde 
yakıcı gündemlerken, kendilerini ne kadar karam- 
sar hissettiklerini anlatır. “Ne bir önceki feminist 
dönemin özgüveni, ne sonra geleceklerin eskiden 
kopuk rahatlığı vardı bizde” diye yazar. 8 

Oysa bağımsız arayışları o kuşağı kendi yollarında 
etkili feministler yapmıştır. 2002 yılında gazeteci 
Fatih Altaylı, insan hakları savunucusu avukat 
Eren Keskin’ in yaptığı bir konuşma sonrasında 
“Onu gördüğüm yerde cinsel tacizde bulunmaz- 
sam namerdim” der. Bunun üzerine Zarar dergi- 
si çevresinden bir grup feminist bir eylem yapar. 
Şöyle ki: Altaylı Fakülteye konuşma yapmaya 
geldiğinde onu konuşturmazlar. Hem de nasıl: 
Altaylı’nın sözlerini kayıttan bütün salona din- 
leterek. Sosyal medya oluşmadan önceki yıllarda 
lise ve üniversitelerde onlarca feminist kadın gru- 
bu kendi dergilerini çıkaracak, kadın kadına özel 
hayatlarından konuşarak, politikleşme teknikleri 
kullanarak, eylem yaparak feminist söylemi can- 
lı tutacaktır. 2006 yılında Amargi, 2009 yılında 
Feminist Politika dergileri üç aylık periyotlarla 
yayınlanmaya başlar. 2010’dan itibarense Gezi 
direnişinde büyük rol oynayacak sosyal medyada 
artık “kadınlar vardır”. 

Haziran'a giderken 

Kadın özgürlük hareketi ile AKP arasındaki ilk 
meydan kapışması, “Roboski değil kürtaj katliam- 
dır” diyen Tayyip Erdoğan’a karşı 2012’de yapılan 
büyük gösterilerle yaşandı. İstanbul’daki büyük 
miting kızgın ve coşkulu bir dile sahipti. Ben 
bu gösterilerin kadınlar için Gezi Parkı’na giden 
yolu döşediğini düşünüyorum. 

Gezi direnişinin tartışılamaz üç özelliği vardı 
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die Moral der Frau als ein zentrales Gebot. Die 
von 1985-1998 herausgegebene Zeitschrift „Frau 
und Familie“ (dCadm ve Aile dergisi) stellte sich 
mit folgendem Ziel vor: 

„sich gegen die dımklen Begierden zu stellen, 
die Hausfrauen von ihrem Zuhause, ihren 
Verwandten, von ihren eigentlichen Auf- 
gaben entfremden, die sie mit Mode, zur 
Schaustellung, Lust und Vergnügen, mit 
Banalitâten, Unsittlichkeiten, Alkoholkon- 
sum, Spielsucht, Flirt und falschen Bezie- 
hungen ablenken“. 

Die Islamist_innen haben seit den 80ern ihre Po- 
litik über das private Leben geführt, und bis heu- 
te empfehlen sie für Frauen jeden Alters strenge 
Regeln. Was sie heute noch über die Arbeit von 
Frauen schreiben, möchte ich mithilfe einer Leh- 
re zum Verhalten im İslam (İlmihal) verdeutli- 
chen: 

„Eine Frau, die keine Erlaubnis von ihrem 
Mann erhâlt, hat kein Recht zu arbeiten. 

Sie muss sodann mit dem Verdienst ihres 
Mannes haushalten, öder ihr Mann muss 
ihr die Erlaubnis erteilen. Es İst nicht 
schâdlich, wenn eine Frau im Hause, öder 
in der Firma eines fremden Mannes tâtig 
ist, wenn dies unter den Bedingungen des 
Islams erfolgt, wenn sie also mit mehre- 
ren anderen Frauen, öder in einem offenen 
Raum arbeitet. Wenn sie aber in einem ge- 
schlossenen Ort mit einem Fremden allein 
bleibt, so ist dies rechtswidrig, weil sie sich 
allein mit ihm in einem abgelegenen Ort 
befindet. 

Der seit den 90ern weit verbreitete Einfluss des 
Feminismus hat Frauen hervorgebracht, die ge- 
gen den Sexismus innerhalb der islamistischen 
Bewegungen Gehör fanden. Die mutigste unter 



bence: Baş düşmanı hükümet ve başbakandı. Bü- 
yük ve kendiliğinden bir halk hareketiydi ve ka- 
dınların her açıdan damga vurduğu bir hareketti. 
AKP’yi, ideolojisini, yaptıklarını, inşaatlarını, li- 
derini, cüretini, yıkıcılığını ve temsil ettiği şeyleri 
sevmeyen, benimsemeyen her yaştan ve sınıftan 
kadın Mayıs’ın son gününden itibaren biberine, 
gazına aldırmadan büyük bir hevesle meydanlara 
aktı. Haziran isyanı hepimizin hayatında unutul- 
maz izler bıraktı. Bu kalkışmada feministler her- 
kes kadar yaratıcı, herkes kadar cesurdular. Bazen 
belki herkesten daha az. 

Haziran direnişi Türkiye’de politik iddiası olan 
herkesin aslında neyi yapmadığını, yapamadığını 
ya da daha doğrusu ne olmadığını, olamadığını 
gösteren bir büyük hadise olarak patladı. Biri- 
si “bu daha başlangıç” derse, devamını dostun da 
düşmanın da hatırlayacağı bir büyük iz bırakarak 
geçti. 

Sahi geçti mi? Ne dersiniz. 

Handan Koç - Feminist Dergisi’ni çıkaran ekipte 
yer aldı. Güldünya Yayınları kolektifındedir. Mu- 
h af azar lığa Karşı Feminizm isimli bir kitabı vardır. 
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ihnen war Konca Kuriş, die 1998 vor ihrem Haus 
in Mersin gekidnappt wurde. Ihr unter der Folter 
getöteter Körper wurde im Jahr 2000 wâhrend 
der Hisbollah Operationen unter Beschlag ge- 
nommen. Ich kann mich reeht gut daran erinnern, 
dass in diesem Jahr unserer feministisehen Grup- 
pe, seitens der Istanbuler Polizei, verboten mirde 
Plakate, mit der Aufschrift „Findet die Mörder 
von Konca! “, aufzuhângen. 

Das Reeht ohne die 
Jungfrauenkontrolle zu leben 

Lasst uns jetzt ins Jahr 1992 zurückkehren. In Si- 
mav gingen vier Schülerinnen der İmam Hatip 
Schule an einem Frühlingstag picknicken. Doch 
die Beamten des Forstamts meldeten die Mâd- 
ehen bei der Schule. Der Schuldirektor schickte 
sie zur, so genannten, Jungfrauenkontrolle ins 
Krankenhaus. Die “Untersuchung” der wegen 
Unanstândigkeit beschuldigten Mâdchen hatte 
nur ein Ergebnis: zwei der vier Schülerinnen ver- 
suchten Selbstmord zu begehen, eine von ihnen 
verlor dabei das Leben. Âhnliches widerfuhr zur 
selben Zeit einer Oberschülerin. Der Schuldirek- 
tor Turan Kabasakal rief ihren Vater zur Schule, 
meldete, „dass das Mâdchen keine Jungfrau mehr 
sein könnte” und empfahl dem Vater „eine Jung- 
frauenkontrolle” bei ihr durchzuführen. Dies war 
jedoch nicht mehr möglich, da das Mâdchen sich 
in den Abgrund stürzte und Selbstmord beging. 
Nach der Verteidigung der Jungfrauenkontrolle 
seitens der Beauftragten für Frauen und Familie, 
Işılay Saygın, riefen Frauen im Februar 1998 auf 
dem Taksim zu einer Kundgebung auf und forder- 
ten ihren Rücktritt. Im November 1998 mirden 
zuerst in Wohnheimverordnungen der Paragraph, 
der die Entlassung aus dem VVohnheim wegen 
„Verhalten gegen den Anstand“ begründete, ent- 
fernt. Im Januar 1999 mirde bekannt gemacht, 
dass der Paragraph, der die Jungfrauenkontrolle 



an Schulen legitimierte, aus den Schulvorschrif- 
ten entfernt werden sollte. 

Postmoderne Hegemonie 

Ab der Mitte der 90er Jahre mirde die opposi- 
tionelle Politik durch postmoderne, linksliberale 
Denkmuster beeinflusst. Das postmoderne poli- 
tisehe Konzept kennzeichnet Feministinnen als 
eine neue soziale Bewegung. Es bestimmt, de- 
finiert, bestâtigt und erkennt Feministinnen als 
natürliche Verbündete an. Die sozialistisch-fe- 
ministisehe Autorin Gülnur Savran spricht in 
ihrem Artikel „Warum hatten wir Mânner ausge- 
schlossen? w {Biz Erkekleri Neden Dışlamıştık) über 
die Hegemonie des dekonstruktiven/postmoder- 
nen Diskurses und analysiert die Ergebnisse der 
Gründe, die dazu führen „wie Mânner aus der 
diskriminierenden Politik ferngehalten w werden. 8 
Der postmoderne Feminismus eraehtet die Poli- 
tisierung durch Identitâtsmerkmale wichtiger als 
den Konflikt und Unabhângigkeitskampf, den 
Frauen gegen Mânner austragen. Die Begeg- 
nung der Türkei mit der akademisch-ideologi- 
sehen Hegemonie, die aus dem VVesten stammt, 
hatte positive Auswirkungen in Hinsicht auf die 
Internalisierung des Feminismus als Identitâts- 
bewegung. Ich zâhle mich jedoch zu den Men- 
sehen, die der Meinung sind, dass die kurdisehen, 
islamischen, homosexuellen, ökologisehen Be- 
wegungen, sowie die Flüchtlings- und Behin- 
dertenrechtsbewegung, die Alevit_innen, Arme- 
nier_innen und andere religiöse Minderheiten, 
sowie viele andere Identitâten, die zum „Anderen a 
konstruiert werden, hintereinander, ja sogar als 
natürliche Verbündete erklârt werden, und die 
hieraus entstehende oppositionelle Stimme, eine 
unabhângige Frauenbewegung schvvâcht. Im Er- 
gebnis mirden islamistische Gruppen zusammen 



8. Feminist Politika Derpişi, Ausgabe Nr. 19 
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mit Homosexuellen, Kurd_innen, Flüchtlingen, 
Frauen und anderen unterdrückten Gruppen 
zusammen als ein Block eingestuft. Die Akzep- 
tanz dieser Bewertung hat uns meiner Ansicht 
nach daran gehindert dieser Gruppe gegenüber 
eine neue, feministische Sprache zu bilden. Das 
ging sogar soweit, das s bei der direkten Kritik 
gegenüber „Islamist_innen“ es so gedeutet mir- 
de, als ob der Staat hierdurch, also die Macht, die 
jene Gruppen unterdrückt, Unterstützung findet. 
Dabei machen Frauen die Hâlfte der VVeltbe- 
völkerung aus. Ohne eine machtvolle, unabhân- 
gig-lokale feministische kritische Stimme gegen 
die Islamisierung wird es meiner Meinung nach 
sehr schwierig werden, uns unseren Schwestern 
gegenüber verstândlich zu machen. 

Gruppierungen, Fanzines, 
neue Protestformen 

In den 2000ern sticht der Einfluss von unab- 
hângigen Frauengruppen und -verlagshâusern in 
akademischen Kreisen besonders hervor. Başak 
Tuğsavul, Urheberin des Manifests „Wir werden 
den Köpfen schaden, die uns auf unser Hâutchen 
und auf unsere Scham reduzieren” und Mithe- 
rausgeberin der Zeitschrift „Schaden w (Zarar), 
erzâhlt in den 2000ern, wie sehr die bitteren 
Ereignisse, wie der Irakkrieg, die Hungerstreiks, 
die Errichtung von Bekehrungsrâumen für Kopf- 
tuchtragende Studentinnen und das Recht auf 
Bildung in der Muttersprache, die Menschen in 
den Universitâten in die Hoffnungslosigkeit trie- 
ben. So schreibt sie, dass „wir weder das Selbst- 
vertrauen der vorherigen feministischen Âra, 
noch die innere Ruhe der Künftigen hatten, die 
mit der Vergangenheit gebrochen haben. “ 9 

Dabei hat die unabhângige Suche diese Genera- 
tion auf eigene Art zu einflussreichen Feminis- 



9. Ebd. 



tinnen gemacht. Nach einer Rede von der Men- 
schenrechtsamvâltin Eren Keskin im Jahr 2002 
âufierte der Journalist Fatih Altaylı „wenn ich sie 
treffe, werde ich sie sexuell belâstigen, ansonsten 
bin ich ein Feigling”. Daraufhin organisierte eine 
Gruppe Feministinnen aus dem Umkreis der Za- 
rar Zeitschrift eine Aktion: im Rahmen einer Le- 
sung besucht Altaylı die Universitât, doch diese 
Gruppe lâsst ihn nicht sprechen. Sie spielen die 
Worte Altaylıs per Audiowiedergabe im Saal laut 
ab. In den Jahren vor der Existenz von sozialen 
Medien haben mehrere feministische Frauen- 
gruppen eigene Zeitschriften herausgegeben. 
Durch den Austausch überThemen zum privaten 
Leben, durch die Amvendung von politisieren- 
den Methoden und durch viele politische Akti- 
onen gelang es ihnen den feministischen Diskurs 
lebendig zu erhalten. Ab 2006 wurde Amargi , ab 
2009 Feminist Politika einmal pro Quartal her- 
ausgegeben. Seit 2010 aber „existieren w die Frau- 
en auch in den sozialen Medien, die für den Gezi 
Aufstand eine grofie Rolle gespielt haben. 

Auf dem Weg zum Juni 

Die erste öffentliche Konfrontation zwischen der 
Frauenbefreiungsbewegung und der AKP mirde, 
wegen der Aussage von Tayyip Erdoğan: „nicht 
Roboski, sondern die Abtreibung ist ein Massa- 
ker”, im Jahr 2012, in Form von massiven Pro- 
testen ausgetragen. Die Versammlung in İstanbul 
besafi eine wütende und enthusiastische Stimme. 
leh denke, dass es diese Kundgebungen waren, 
die Frauen den Weg für die Gezi-Proteste geeb- 
net haben. 

Meines Erachtens trâgt der Gezi- Aufstand drei 
unumstrittene Eigenschaften in sich: Der Haupt- 
feind war die Regierung und der Premierminister. 
Es war eine eigenmotivierte Massenbewegung 
und eine Bewegung, in der Frauen in jeder Hin- 
sicht einen prâgenden Eindruck hinterliefien. 
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Aile Frauen unterschiedlichen Alters und aus un- 
terschiedlichen Klassen, die sich gegen die AKP, 
gegen ihre Ideologie, ihre Machenschaften, ihre 
stâdtebaulichen Mafinahmen, gegen ihren An- 
führer, ihre Kühnheit, gegen ihre Zerstörungswut 
positionierten und die alles, was die Partei reprâ- 
sentiert, zur Wehr setzten und nicht adaptierten, 
sind trotz Trânengas ab dem letzten Tag im Mai 
und mit grofier Begeisterung auf die Strafie ge- 
gangen. Der Juni-Aufstand hat unvergessliche 
Spuren in unseren Leben hinterlassen. In diesem 
Versuch waren Feministinnen genauso mutig wie 
andere Gruppen. Vielleicht auch weniger mutig 
als die anderen. 

Der Juni-Aufstand wurde unter ailen Menschen 
in der Türkei, die einen politischen Anspruch 
haben, als ein phânomenales Ereignis diskutiert: 
Was hat es nicht erreicht; öder besser gesagt, was 
ist es nicht gewesen bzw. was konnte es nicht sein? 
Ein Ereignis wie nach einem vorbeigezogenem 
Sturm, der solch eine eindrucksvolle Spur hin- 
terlassen hat, die sowohl bei deiner_m Freund_in 
als auch bei deiner_m Feind_in eine besondere 
Erinnerung wachruft, wann immer eine Person 
âufiert: „Das ist erst der Anfang w . 

İst der Sturm wirklich vorbeigezogen? Was meint 
ihr? 

Aus dem Türkischen von: Berivan İnci 

Handan Koç war Teil des Teams, welches das 
Magazin Feminist veröfFentlich hat. Zudem ist 
sie vom Güldünya-Verlagskollektiv und hat ein 
Buch mit dem Titel Muhafazakarlığa Karşı Femi- 
nizm (Feminismus gegen Konservatismus) veröf- 
fentlicht. 
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TVans*Stiınmen, ırans*Gesichter, 
Trans*Bewegungen... 

Generationen von Trans* in der Tiirkei 

trans Sesler, Yüzler, Hareketler... 

Türkiye'de nesilden nesile trans olmak 



Zülfukar Çetin, Araş Güngör 





Gülşin Ketenci, Nar Photos - llth İstanbul Pride. Foto, 2013. 



Schauen wir uns die Türkei mit einem eurozen- 
trischen Blick an, begegnet uns die Annahme, 
dass verschiedene soziale Bewegungen in den 
frühen 2010ern entstanden bzw. herangewach- 
sen sind. Diese sozialen Bewegungen sind sich 
einerseits sehr âhnlich, haben jedoch jeweils un- 
terschiedliche Dynamiken. In diesem Zusam- 
menhang İst es auch offensichtlich, dass soziale 
Bewegungen zwar gemeinsame politische Ziele 
und Ausgangspunkte haben, aber sonst nur ganz 
bestimmte gesellschaftliche Interessen vertre- 
ten: soziale Teilhabe, politische Reprâsentation, 
Gleichheit, menschemvürdiges Leben, Mei- 
nungs- und Pressefreiheit, Vereinigungsfreiheit 



Bugün Avrupamerkezci bakış açısıyla Türkiye’ye 
bakıldığında, farklı sosyal hareketlerin 20101u 
yılların başında ortaya çıktığı, ya da arttığı gibi bir 
öngörü, varsayımla karşılaşmaktayız. Bahsettiği- 
miz bu sosyal hareketlerin birbirlerine çok benze- 
dikleri gibi birbirlerinden çok farklı dinamiklere 
sahip olduğunu da görebiliriz. Bu bağlamda her 
sosyal hareketin ortak siyasi amaçları ve ortak çı- 
kış noktaları olduğu gibi, hitap ettiği belli bir top- 
lumsal grubun olduğu da açıkça ortada: toplumsal 
katılım, siyasi temsiliyet, eşitlik, insanca muamale 
görme hakkı, düşünce ve basın özgürlüğü, ana 
dilde kendini ifade etme, inanç özgürlüğü, cinsi- 
yet kimliği, örgütlü mücadele hakkı akla ilk gelen, 
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und das Demonstrationsrecht fallen einem dabei 
als Minimalforderungen ein. In den Bewegungen 
der Feminist_innen, Kurd_innen, Antimilitarist_ 
innen öder Arbeiter_innen begegnen wir hâufıg 
solchen politischen Forderungen. Wenn wir trotz 
solcher politischen Forderungen davon ausgehen, 
dass jede Bewegung ihre eigenen Dynamiken hat, 
dann können wir argumentieren, dass sich Les- 
ben, Schwule, Bisexuelle, Trans* und Inter* (LSB- 
TF) nicht nur Mehrfachdiskriminierung und 
Gewalt widersetzen müssen, sondern gleichzeitig 
Teil einer Bewegung für allgemeine Rechte und 
Unabhângigkeit sind. 

Wir sehen auch, dass die LSBTI-Bewegung in 
der Türkei nicht nur Themen um sexuelle Iden- 
titât(en) behandelt, sondern gleichzeitig in der 
antirassistischen, antikapitalistischen, feministi- 
schen und Arbeiter_innenbewegung organisiert 
ist. Am l.Mai 2001 haben sich LSBTF organi- 
siert und den Arbeiter_innen vor dem Bahnhof 
in Ankara angeschlossen, um ihre Stimme ge- 
meinsam mit anderen im politischen Kampf zu 
erheben. 

In der Geschichtsschreibung zum Widerstand 
in der Türkei gegen Mehrfachdiskriminierung 
und Gewalt, aber auch in der LSBTI-Bewegung 
für soziale und sexuelle Befreiung, wird das Mit- 
wirken vor allem von Trans* ausgeblendet. Die 
mündliche Geschichtsübermittlung lâsst sie je- 
doch nicht aus, verleiht ihnen erneut Sichtbarkeit 
und sorgt dafür, dass sie bis heute gehört werdenh 

Besonders in der Zeit nach dem Militârputsch 
von 1980 mirden Gruppen, Individuen öder 
Einrichtungen aus ailen Teilen der Gesellschaft 
als staatsgefâhrdend bezeichnet und waren staat- 
licher Gewalt, Unterdrückung und Assimilierung 



sadece bir kaç temel talepler arasındadır. Bu tür 
siyasi taleplere feminist, Kürt, savaş karşıtı ya da 
işçi hareketlerinde sürekli karşılaşıyoruz. Bu tür 
ortak siyasi taleplere rağmen, her hareketin ken- 
dine özgü dinamikleri düşünüldüğünde, lezbiyen, 
gey, biseksüel, trans ve inter bireylerin (LGBTÎ) 
direnmek ve mücadele etmek zorunda kaldıkları 
çok yönlü ayrımcılıklara ve şiddete rastlamakla 
birlikte, onların aynı zamanda hak elde etmek ya 
da bağımsızlaşmak için bir hareket içinde olduğu 
iddia edilebilir. 

Türkiye’deki LGBTÎ hareketinin sadece cinsiyet 
kimliğine sıkışıp kalmadığı, aynı zamanda ırkçılık 
karşıtı, antikapitalist, işçi ve feminist hareketlerle 
beraber bir mücadele içinde olduğu da gözlemle- 
nebilir. Örneğin LGBTÎ bireyler 1 Mayıs 2001 
yılında ilk kez örgütlü olarak Ankara Tren Garı 
önünde işçilerle bir araya gelerek eyleme katılmış 
ve diğer siyasi mücadelelerle birlikte kendi sesini 
duyurabilmiştir 1 . 

Çok yönlü şiddet ve ayrımcılığa karşı mücadele- 
lerde ve LGBTÎ toplumsal-cinsel özgürlük hare- 
ketinde, özellikle trans bireylerin rolü ve varlığı 
Türkiye’deki sosyal hareketler yazılı tarihinde her 
ne kadar görünmez hale getiriliyor olsa da, sözlü 
tarih onları unutturmuyor ve onlara yeniden bir 
görünürlük kazandırıyor, bugüne kadar işitilme- 
lerine destek oluyor. 

Özellikle 1980 askeri darbesinden sonra devle- 
te karşı bir tehlike olarak etiketlenen toplumun 
her kesiminden gruplar, bireyler ya da kuruluşlar 
devlet şiddetine, baskıya ve asimilasyona maruz 
kaldığı gibi, trans bireyler de devletin yasaklayan, 
bastıran, yok etmeye ya da eritmeye dayalı şiddet 
dolu asimilasyon politikasından paylarını almış- 
lardır. 



1. Vgl: http://kaosgl.com/sayfa.phpPkF14040 
(17.06.2015). 



1. Bkz: http://kaosgl.com/sayfa.phpPkF14040 
(17.06.2015). 
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ausgesetzt. Auch Trans* mirden zum Ziel einer 
Assimilationspolitik, mirden verboten öder sogar 
liquidiert. 

Auf die Frage, was Assimilationspolitik ausmacht, 
denkt man zuerst an zwangsverordnetes Türken- 
tum, Mânnlichkeit, Heterosexualitât, Zugehö- 
rigkeit zur Mittelschicht öder zum Sunnitentum. 
Diese Identitâten werden nicht-konformen Per- 
sonen und Gruppen aufgezmıngen, was mit dem 
Schutz der „Volksgesundheit a und „gesellschaftli- 
cher Stabilitât w legitimiert wird. Es ist kein Zufall, 
dass vor allem Trans*Sexarbeiter_innen in den 
1980er Jahren dieser gewalttâtigen Assimilations- 
politik ausgesetzt waren. In dem Buch „Lubunya 
(Queer) in den 80ern a (,,80'lerde Lubunya ol- 
mak”), das 2013 vom Verein Siyah-Pembe-Üçgen 
(Schwarz-Pinkes-Dreieck), veröffentlicht mirde, 
kommen viele Beispiele für die Staatsgewalt ge- 
gen Trans* vor (einige nachfolgend aufgelistet): 

„Die frühen 80er waren ebenfalls sehr 
schwere Jahre für die Geschlechtsumwand- 
lung (Transition) von Trans*. Viele Trans* 
konnten, nachdem sie sich der staatlich ver- 
ordneten Operation unterzogen hatten, die 
Geschlechtsangaben auf ihren Personalaus- 
weisen nicht ândern. Unter dem „Gesetz zu 
den Aufgaben und Befugnissen der Polizei“, 
mirden viele willkürliche Prozeduren voll- 
zogen. Besonders das Krankenhaus für Ge- 
schlechtskrankheiten in Sirkeci, das auch 
als „Şansaryan Han a („Şansaryan Passage) 
und „CanCan“ („Schâtzchen“) bezeichnet 
wird, arbeitete eng mit der Sicherheitsdi- 
rektion in İstanbul zusammen. Trans*, die 
von der Polizei festgenommen mirden, sa- 
fien tagelang in Haft. Wâhrend der Haft 
und Zwangsuntersuchungen kam es zu 
Gewalt, Erpressung und Beschimpfungen. 
Polizisten zwangen Trans* zum Sex, schnit- 



Devletin asimilasyon politikası nedir sorusu so- 
rulduğunda, Türklüğün, erkekliğin, heteroseksü- 
elliğin, orta sınıf aidiyetliğinin ya da Sünniliğin, 
bu gruplara dahil olmayan kişilere devlet ve dev- 
let kurumlan tarafından dayatılması, bu dayatma- 
nın da toplumsal sağlık ve istikrarının sağlanması 
gibi sebeplerle meşrulaştırılması akıllara geliyor. 
Devletin bu şiddet dolu asimilasyon politikala- 
rına 1980’li yıllarda özellikle seks işçiliği yapan 
trans kadınların maruz kalması tesadüf değildir. 
Siyah-Pembe-Üçgen Derneği’nin 2013’te yayın- 
lamış olduğu 80’lerde Lubunya olmak kitabında 
trans bireylerin karşılaşmış olduğu devlet şidde- 
tine aşağıdaki gibi bir çok örneğe yer verilmekte: 

80’lerin ilk yılları trans bireylerin beden ge- 
çiş süreçleri için de zorlu yıllardı. Devletin 
şart koştuğu ameliyatları gerçekleştirmiş 
olmasına rağmen birçok trans birey kim- 
liklerini değiştiremiyordu. Polis Vazife ve 
Selahiyetleri Kanunu uyarınca bir çok keyfi 
muamele yapılmaktaydı. Özellikle Sirke- 
cideki İstanbul Emniyet Müdürlüğü olan 
Şansaryan Han ve “Cancan” diye anılan 
Zührevi Hastalıklar Hastanesi kolektif bir 
şekilde çalışıyordu. Polis ekipleri tarafından 
gözaltına alman trans bireyler bazen gün- 
lerce buralarda mahsur kalıyordu. Bu gözal- 
tı ve inceleme süreçlerinde şiddet, şantaj ve 
rant yoğun olarak görülmekteydi. Polis me- 
murları trans kadınlarla zorla cinsel ilişkiye 
giriyor, saç kesiyor, sopalarla vuruyordu. 2 

Trans bireylere uygulanan şiddete dayalı bu asi- 
milasyon politikalarında onların bu tür baskılara 
karşı, bir yandan diğer politik gruplarda olduğu 
gibi direndiğine, mücadele ettiğine şahit oluyo- 
ruz. Diğer yandan iktidara karşı alternatif poli- 
tikalar üretme iddiasında olan sol hareketlerden, 
insan hakları derneklerinden, hatta bazı feminist 



2. bkz. Siyah-Pembe-Üçgen, 2012, S. 1 
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ten ihnen die Haare ab, prügelten sie mit 
S chlagstöcken “ 2 

Auf der einen Seite sehen wir, dass sich Trans* - 
wie auch andere politische Gruppen - gegen die 
brutale Assimilation wehrten. Auf der anderen 
Seite erinnern wir uns durch die Geschichtser- 
zâhlungen daran, dass es linke Bewegungen gab, 
die eine alternative Politik gegen die Regierung 
machten, wie z.B. Menschenrechtsvereine und 
sogar feministischen Gruppen, von denen Trans* 
aber nicht die erhofFte Unterstützung bekamen. 
In der heute vorherrschenden Geschichtsschrei- 
bung von LSBTI* kommen Trans* nur oberflâch- 
lich vor, wohingegen wir in Geschichtserzâhlung 
bzw. kollektivem Gedâchtnis immer wieder eine 
Bewegung kennenlernen, in der Trans* bereits 
seit Anfang der 1980er Jahre aus verschiedenen 
Gründen auf die Strafie gingen, in der sie in den 
Hungerstreik traten und vor dem Parlament zu- 
sammenkamen, um Unterschriften zu sammeln, 
in der sie Gesetzesreformen für Geschlechts- 
angleichungsmafinahmen forderten, sie kollekti- 
ve Antrâge an das Arbeitsamt stellten, sich ge- 
meinsam mit Menschen, die nicht trans* waren, 
bei Zwangsrâumungen gegen die Polizei wehrten. 
1987 führten 37 Trans* und Schvvule, trotz Un- 
terdrückung durch Polizei und Staat, im damals 
geplanten Zentrum der „Demokratischen Grü- 
nen Partei w einen kollektiven Hungerstreik durch. 
Diese Protestaktion, die in der dominanten Ge- 
schichtsschreibung als erster öffentlicher Wider- 
stand von LSBTI verstanden werden kann (öder 
nicht), gilt als VVendepunkt vor allem für die 
Trans*- Bewegung, die dadurch ermutigt wurde 3 : 

„Auch wenn keine konkreten Ergebnisse er- 
zielt werden konnten, fand die Aktion im 
In- und Ausland einen Widerhall, kam in 



gruplardan bekledikleri desteği bulamamış ol- 
dukları gerçeğini de sözlü tarihçilerin her fırsat- 
ta hatırlattığını görüyoruz. Bugüne kadar hakim 
olan LGBTI tarih yazımında translara yüzeysel 
olarak yer verilirken, transların, 1980’li yılların 
başından beri farklı alanlarda sokaklara çıktığına, 
açlık grevlerine girip, meclis önüne yürüyüp im- 
zalar topladığına, cinsiyet geçişi ile ilgili yeni yasal 
düzenlemeler talep ettiğine, iş ve işçi bulma kuru- 
muna toplu başvurular yaptıklarına, ev kapatma- 
lara karşı polise trans olmayan bireylerle beraber 
direniş gösteren bir harekete sözlü tarihin hemen 
hemen her cümlesinde rastlıyoruz. 1987 yılında 
polis ve devlet baskısına karşı toplamda 37 trans 
ve eşcinsel birey o zamanlar kurulması planlanan 
‘Demokratik Yeşil Parti” merkezinde toplu bir aç- 
lık grevini başlatmış, Türkiye deki kamusal alanda 
ilk LGBTI direnişi olarak kabul edile(meye)n bu 
eylem, özellikle trans hareketinde cesaret verici 
önemli bir dönüm noktası olmuştur. 3 

Somut sonuçlar elde edilemese de bu eylem yurt 
içinde ve yurt dışında ses getirmeyi başarır. Yurt 
dışının saygın gazetelerinde haber olur ve Tür- 
kiye'den de Rıfat İlgaz ve Türkan Şoray gibi pek 
çok sanatçı ve aydından destek bulur. 4 

Bu hareket 1980’li yıllara sıkışıp kalmamış, daha 
sonra 1990’lı yıllarda da artan trans karşıtı baskı 
ve şiddete karşı mücadele alanında kendini güçle- 
nerek var etmiştir. Benzer şekilde 1996’da İstan- 
bul Ülker Sokak’ta seks işçiliği yapan trans kadın- 
lara o zamanlar yeni atanan emniyet müdürünün 
uygulamış olduğu “şehirden transları temizleme 
politikası” ile yapılan işkenceler ve ev kapatma- 
lar İstanbul’daki politik süreç için belirleyici ol- 
muştur. Bahsi geçen bu yılda İstanbul, Habitat-II 
İnsan Yerleşimleri Zirvesi’ne hazırlanırken, Ülker 
Sokak’ta ikâmet eden trans seks işçilerine yönelik 



2. Vgl. Siyah-Pembe-Üçgen 2012, S. 15. 

3. Vgl. Erdoğan/Köten 2014, S. 106. 
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die Schlagzeilen renommierter internatio- 
naler Zeitungen. In der Türkei wurde die- 
se Aktion von Rıfat İlgaz (Schriftsteller) 
und Türkan Şoray (Schauspielerin) unter- 
stützt.“ 4 

Aber diese Bewegung blieb nicht auf die 1980er 
Jahre beschrânkt. In den 1990er Jahren wurde 
die Bewegung starker, im Kampf gegen zuneh- 
mende Transphobie und Gewalt. Die politische 
Entwicklung in İstanbul war bestimmt durch die 
auf Folter und Zwangsrâumung basierende Po- 
litik des neu ernannten Polizeichefs, deren Ziel 
es war, die Stadt von Trans* zu „sâubern“. Diese 
Politik richtete sich vor allem gegen Trans*Sexar- 
beiter_irmen auf der Ülker Caddesi in İstanbul. 
Im gleichen Jahr bereitete sich İstanbul auf Ha- 
bitat II vor, einem Gipfeltreffen der Vereinten 
Nationen zu Wohn- und Siedlungsgebieten. Der 
selbstorganisierte Widerstand der Trans*-Sexar- 
beiter_innen, die in der Ülker Caddesi wohnten 
und sich trotz Polizei und ,,Nachbarschaftsdruck“ 
solidarisierten und zur Wehr setzten, schrieb sich 
als das „Stonewall der Türkei w in die Geschichte 
ein. 5 

Âhnliches geschah in den 2000ern. Die „Ereig- 
nisse von Eryaman a (Stadtteil von Ankara) wa- 
ren eine Mordserie an Trans* durch eine staatlich 
unterstützte Bande und führten dazu, dass Trans* 
sich auf der Strafie organisierten, da sie aus die- 
sem Stadtteil vertrieben werden sollten. In diesen 
Jahren gründeten Trans* erstmals Vereine. 

In diesem Text wollen wir uns vor allem darauf 
konzentrieren, die Widerstandspraxen und bio- 
graphische Geschichten von Trans* zu hören, 
die durch die Unterdrückungspolitik unsichtbar, 



4. Vgl. Doğan 2004. 

5. Vgl. Turan, 2014 (http://www.rop0rtajhk.com/ 
bir-zamanlar-lubunis tan/ #(17.06.2015)). 



polisin “mahalle baskısına” karşı trans seks isçileri, 
Ülker Sokak’ta bir dayanışma ve ‘kendi araların- 
da örgütlü’ bir direniş göstermiş olup, bu olayları 
Türkiye’nin Stonewall’i olarak tarihe yazmışlar- 
dır 5 

Aynı şekilde 2000’li yıllarda bir yandan Anka- 
ra’nın Eryaman bölgesinde, “Eryaman Olayları” 
olarak bilinen ve devlet eliyle desteklenen bir çete 
tarafından translara yönelik cinayetlerin işlenmesi, 
öte yandan transların bu bölgeden sürgün edilme- 
si, sonrasında transların sokakta örgütlenmesine 
ve bu şekilde bu yıllarda gerçekleşecek olan trans- 
ların ilk dernekleşme sürecinin başlamasına sebep 
olmuştur. 

Bu çalışmada bilhassa odaklanmak istediğimiz 
nokta, görünmezleştirilen, sessizleştirilen, yüz- 
süzleştirilen ve hareketsizleştirilen transların bu 
tür baskıcı politikalara karşı direniş pratiklerini 
ortaya koymak ve onların öykülerini kendi ağız- 
larından dinlemek. 

Bu amaçla ileriki bölümlerde farklı zamanlardan 
farklı trans hareketleri içinde yer alan trans akti- 
vistlere hareketin tarihi, bugünü ve kendi konum- 
ları hakkında değerlendirmelerine yer verdik. Bu 
vesileyle seslerden, yüzlerden ve hareketlerden ne 
anladığımızı kısaca anlatmak, daha sonra o seslere, 
yüzlere ve hareketlere bizzat yer vermek istedik: 

Trans sesler... 

Trans sesler trans olmayan seslere göre çoğu za- 
man ötekileştirilmekle, ekzotikleştirilmekle ya da 
marjinalleştirilmekle karşı karşıyadır... Trans er- 
kekler, trans kadınlar ve kendini ne kadın ne de 
erkek, ya da hem kadın hem de erkek gören diğer 
translar “seslerinden sözlerinden tanınır” olarak 



5. bkz. Turan, 2014 (http://www.rop0rtajlik.com/ 
bir-zamanlar-lubunis tan/ #(17.06.2015)). 
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ungehört, gesichtslos und bewegungsunfâhig ge- 
macht wurden. 

Die nâchsten Abschnitte geben Trans* Aktivist_ 
innen einen Raum, um uns ihre Einschâtzungen 
zur Geschichte der Bewegung, den aktüellen 
Stand und ihre eigene Situation zu schildern. An 
dieser Stelle wollen wir auch kurz erklâren, was 
wir unter „Stimmen w , „Gesichtern“ und „Bewe- 
gungen a verstehen, um dann diesen Stimmen, 
Gesichtern und Bewegungen einen besonderen 
Raum zu geben. 

Trans^Stimmen... 

Stimmen von Trans* werden im Gegensatz zu 
Stimmen, die nicht trans* sind, meist als „an- 
ders w , „exotisch w öder „marginal“ wahrgenom- 
men. Transmânner, Transfrauen und diejenigen, 
die sich weder als Frau noch als Mann sehen 
öder für beides entscheiden, ernten von der he- 
teronormativen Gesellschaft Kommentare wie 
„man erkennt sie [Trans*] an ihrer Stimme und 
ihren Worten w . In der Regel wird ausgeblendet, 
dass Trans* eigenes Wissen, eigene Analysen und 
Gedanken zu ihrer eigenen Stimme haben. Wie 
auch in anderen sozialen Bewegungen, sehen wir, 
dass „Stimme“ über ihre organisch bedingte po- 
sitive öder negative Bedeutung hinaus auch eine 
gesellschaftliche Bedeutung hat und von Trans* 
oft als politisches Mittel genutzt wird. Sollte 
von einer Trans*Bewegung die Rede sein, die 
nicht nur die Stimme erhebt, sondern auch An- 
klang findet, dann haben die Stimmen von Trans* 
mafigeblich dafür gesorgt, dass die Stimmen der 
LSBTI*-Bewegung in der Türkei insgesamt mehr 
gehört und beachtet werden. 

Trans^Gesichter, Trans*Bewegungen... 

Gesicht zeigen, von Angesicht zu Angesicht se- 
hen, ins Gesicht schauen...Wie mit ihren Stim- 



heteronormatif toplumda etiketlenmekten kur- 
tulamıyor. Oysa ki trans bireylerin kendi sesleri 
hakkında kendi yorumu, bilgisi ve fikri genellikle 
akıllara gelmez. Bir çok diğer sosyal harekette ol- 
duğu gibi sesin, organik özelliklerine pozitif ya da 
negatif toplumsal anlamlar yüklenilmesi dışında, 
translar tarafından politik bir araç olarak da kul- 
lanıldığını sürekli görmekteyiz. Sesini yükseltmek 
yerine, sesini duyuran bir trans hareketten bahse- 
dilecek olursa, trans sesler Türkiye’deki genel LG- 
BTÎ hareketin duyulmasında, dikkat çekmesinde 
büyük bir rol oynamıştır. 

Trans yüzler, trans hareketler... 

Yüzünü göstermek, yüzyüze gelmek, yüzleşmek. . . 
Trans kadınlar, trans erkekler ve kendilerini bu 
kategoriler dışında gören diğer translar, sesleriyle 
olduğu gibi yüzleriyle de toplumun bir çok ala- 
nında “biz de varız” diyor. Görünürlüğün bedeli 
her ne kadar şiddet, cinayet ya da toplumdan izo- 
lasyon olsa da, yaşadıkları toplumla içiçe yaşıyor 
ve orada varoluş mücadelelerini inatla sürdüyorlar. 
İstanbul’da 2010’dan bu yana gerçekleştirilen trans 
onur yürüyüşlerinde “Faşizme karşı bacak omuza” 
ve “Susma haykır, trans erkekler vardır” gibi slo- 
ganlarla kamusal alanda LGB’lerden (Lezbiyen, 
Gey ve Biseksüel) ayrılarak “boy” göstermekten 
de çekinmiyorlar. Böylelikle egemen heteronor- 
matif beden algılarını yıkan ‘kocaman elli, uzun 
boylu trans kadınlar’, ya da belirlenen erkek öl- 
çülerinden farklılaştırılan, ‘ufak tefek tüyleri yeni 
bitmiş’ trans erkekler, gövdelerini Trans Pride ile 
İstanbul’un İstiklal Caddesi’nin bir ucundan bir 
ucuna taşıyorlar. . . 

Bu trans bedenler yürürken, konuşurken, politi- 
ka yaparken ya da hareket ederken Türkçü, sün- 
ni, patriyarkal heteronormatif toplum yapısını 
“Sevişe sevişe kazanacağız” gibi sloganlar atarak, 
mizahi bir dille alaşağı ediyorlar. Hemen hemen 
bütün toplumlarda tektipleştirilen transların 
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men, so sagen Transfrauen, Transmânner und 
diejenigen, die sich aufierhalb dieser Kategorien 
befinden, in verschiedenen Gesellschaftsberei- 
chen mit ihren Gesichtern: „Wir sind auch da“. 
So sehr die Antwort auf das Sichtbarsein Gewalt, 
Mord und Ausschluss sind, so sehr sind sie Teil 
dieser Gesellschaft und erkâmpfen sich hartnâ- 
ckig ihr Dasein. Auf dem seit 2010 stattfinden- 
den Trans*-Pride in İstanbul zögern sie nicht, 
sich im öfFentlichen Raum durch Slogans wie: 
"Gegen den Faschismus Bein an Schulter" (statt 
der berühmten antifaschistischen Parole: „Faşiz- 
me Karşı Omuz Omuza! “(,, Schulter an Schulter 
gegen Faschismus !“)) sowie: "Schweige nicht, 
schreie laut, Transmânner sind da" von den LSB 
(Lesben, Schmılen und Bisexuellen) zu emanzi- 
pieren und sich zu zeigen. Somit dekonstruieren 
„schlaksige Transfrauen mit Riesenhânden w vor- 
herrschende heteronormative Körperbilder, öder 
Transmânner mit „winzigen, spriefienden Hâr- 
chen“ fordern standardisierte mânnliche Körper 
heraus. Sie tragen auf der Trans*Pride in İstanbul 
ihre Körper von einem Ende der İstiklal Caddesi 
zum anderen. 

Diese Trans*- Körper dekonstruieren beim Lau- 
fen, Reden, Politik machen, die das Türkentum 
glorifizierenden, patriarchalen, heteronorma- 
tiven Strukturen der Gesellschaft mit humor- 
vollen Slogans wie „Liebe machend werden wir 
gewinnen! w (statt des berühmten revolutionâren 
Slogans: „Direne direne, kazanacağız!" („Durch 
Widerstand werden wir gewinnen! w )). Freiheiten, 
die in fast ailen Gesellschaften zur Norm gewor- 
den sind, haben Trans* durch ihre eigene Körper- 
performance, ihre eigene Subjektivitât gewonnen. 
Wir erkennen heute, dass sie sich den Bedingun- 
gen ihrer Zeit nicht anpassen, sondern verschie- 
denste politische Positionen, Körper, Stimmen 
und Geschichten haben. Diese Vielfalt bedeutet 
eine kontinuierliche Transformation innerhalb 
der Bewegung und weist auf die Kontinuitât und 



esasen kendi özgürlüklerini kendi beden perfor- 
manslarıyla kendi öznellikleriyle elde ettiklerini 
ve yaşadıkları dönemin koşullarına göre tektip ol- 
madıklarını, bilakis birbirinden farklı politikalara, 
bedenlere, seslere ve hikayelere sahip olduklarını 
bugün artık gözlemleyebiliyoruz. Bu çeşitlilik 
kendi içinde sürekli bir dönüşüm olduğunu, cin- 
siyet politikalarının sürekliliğini ve aslında sabit 
olmadığını hatırlatır. Trans hareketinin bu dina- 
miğine devingenliğine Türkiye’de metnin başında 
değinildiği gibi, 1980’lerden bu yana toplum şa- 
hit olmuş, trans hareketler egemen tarih yazımına 
rağmen bir ivme ve görünürlük kazanmıştır. 

Aşağıda 1980‘lerden bu yana kendini en azından 
hareketin bir parçası olarak görmüş farklı nesiller- 
den, kimliklerden, sınıflardan transların hareket 
hakkında neler düşündüklerine yer vererek onla- 
rın da bu metinde siyasi aktörler olarak portrele- 
rini çizmek, bu hareketlerin çeşitliliğini en güzel 
şekilde gösterecektir: 

Demet Demir, aktivist, siyasi 
parti üyesi, İstanbul 

Trans olmak 1980’lerden bugüne kadar neyi ifade 
ediyor sence ? 

Sosyalist eşcinsel biseksüel trans hareketi içinde- 
yim 4 yıldır. Bugünkü trans hareketi ticari der- 
neklerin denetiminde, bu nedenle 4 yıldır bu ku- 
rumlarda yer almıyorum. 3 yıldır siyasi bir parti 
olab Türk Komünist Partisinde (TKP) yer alıyo- 
rum. Partide bir çok kişiyi translar ve eşcinsellik 
konusunda bilgilendiriyorum. Trans mücadelesi 
derneklerin proje odaklı ticari bir karakter alması 
yüzünden bir çok transın uzaklaşmasına neden 
oldu. Var olan LGBT dernekleri yurt dışından 
proje ve fon almaları ve burada maaşla çalışan 
elemanların olması nedeniyle ticari kurumlara 
dönüşmüştür. 
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Unbestândigkeit von Genderpolitik hin. Wie 
eingangs beschrieben, erlebte die Gesellschaft 
spâtestens seit den 1980ern, wie dynamisch und 
mitreifiend die Trans*-Bewegung ist, und dass 
sie in der Türkei - entgegen der vorherrschen- 
den Geschichtsschreibung - stets an Antrieb und 
Sichtbarkeit gewonnen hat. 

Im weiteren Verlauf prâsentiert der Artikel 
Trans*, die sich als Teil der Bewegung seit den 
1980ern begreifen und verschiedenen Generati- 
onen, identitâren Verortungen und Klassen ange- 
hören. Die Vielfalt dieser Bewegungen zeigt sich 
hier am schönsten, da die Sprecher_innen uns er- 
zâhlen, was sie über die Trans*Bewegung denken 
und dabei als politische Akteur_innen portrâtiert 
werden. 

Demet Demir, Aktivist Jn, 
Parteimitglied, İstanbul 

Was bedeutet es deiner Meinung nach , im Vergleich 
zu den 1980ern , heute trans* zu sein? 

Ich bin seit vier Jahren in der sozialistisehen, ho- 
mosexuellen, bisexuellen Trans*- Bewegung. Die 
heutige Trans*- Bewegung ist von profitorientier- 
ten Vereinen vereinnahmt worden, deshalb bin 
ich seit 4 Jahren nicht mehrTeil davon. Seit drei 
Jahren bin ich Mitglied in der Türkischen Kom- 
munistisehen Partei (TKP). Ich klâre viele Men- 
sehen in der Partei über Trans* und Homosexuali- 
tât auf. Die Vereine, die sich dem Widerstand der 
Trans* widmen, betreiben ein projektorientiertes 
Vermarktungsmodell, weswegen sich viele Trans* 
entfernt haben. Die LSBTI*-Vereine bekommen 
Projekte und Förderung aus dem Ausland und 
haben bezahlte Angestellte. Dadurch sind sie zu 
wirtschaftlichen Einrichtungen geworden. 

In den 1980ern war es viel schwerer trans* zu sein, 
es gab viel physische und psyehisehe Gewalt im 



1980’li yıllarda trans olmak daha zordu, gözal- 
tında fiziki ve psikolojik şiddet çok fazlaydı. Gö- 
zaltına alındığında bu, bir hafta on gün demekti. 
Şimdi gözaltından iki üç saatte çıkıyorsun. İki üç 
saatlik gözaltı süresinde sadece para cezaları, bazı 
dönemde fiziki şiddet uygulanmaktadır. Eskiden 
daha çok fiziki ve psikolojik şiddet uygulanıyordu, 
fakat AKP’nin yeni iç güvenlik yasası ile eylemci 
ve aktivistlere karşı kullanması için polise verilen 
yeni yetkilerle 80Ti yıllara dönüyoruz. İç güvenlik 
yasası fuhuş yapanlara da hapis cezası getirmek- 
tedir, eskiden olduğu gibi mahkeme kararı olma- 
dan evin kapısı kırılacak, ev araması yapılacak alış 
veriş esnasında makul şüpheli olarak göz altına 
alınacak. 

Ebru Kırancı, aktivist, İstanbul, 

LGBTI hareketi şu an nasıl algılanıyor ? 

[...]Evet bugün çok ihtişamlı Onur Yürüyüşleri 
yapabiliyoruz ve politik anlamda içini doldurabi- 
liyoruz . Bu yürüyüşlerde varlığımızı daha görünür 
kılarken, aynı zamanda “Katil Devlet” sloganları 
atarak, kimle mücadele ettiğimizi de haykırıyoruz 
kitlesel şekilde. 20 sene önce Ahmet Kaya , Şiwan 
Perver dinlemek de mümkün değildi, İstiklal 
Caddesi’nin ortasında ben ibneyim, ben transım 
diye bağırmak hele hiç mümkün değildi. Çok bü- 
yük emekler vererek bugünlere geliyoruz. TC’nin 
sağı solu belli olmaz, çok temkinli olmalıyız. Mu- 
halif olanı susturmak için türlü yönteme başvura- 
bilecek son derece erkek bir sistem var karşımızda. 
Biz sadece LGBTİ hakları üzerinden siyaset yap- 
mıyoruz aslında. Bu mücadele insan hakları teme- 
linde , her türlü ayrımcılığa karşı, kadına, çocuğa, 
doğaya sahip çıkan, hak ihlallerinin her türlüsü- 
ne karşı bir harekettir. Karamsar değilim, ancak 
adımlarımızı çok dikkatli atmalıyız[. . .] 6 



6. bkz.: Yiğitoğulları, 2015 
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Polizeigewahrsam. „Gewahrsam“ bedeutete eine 
VVoche öder zehn Tage Haft. Heute hingegen 
wirst du nach drei Stunden wieder freigelassen. 
In diesen zwei bis drei Stunden in Gewahrsam 
bekommst du eine Geldstrafe, und es kann zu 
physischer Gewalt kommen. Früher gab es mehr 
physische und psychische Gewalt. Doch durch 
die neuen Sicherheitsgesetze hat die AKP (Partei 
für Gerechtigkeit und Aufschmıng) der Polizei 
mehr Befugnisse gegen Demonstrant_innen und 
Aktivist_innen gegeben, wodurch wir wieder in 
die 80er zurückversetzt werden. Die „Gesetze zur 
inneren Sicherheit a erlauben, dass Menschen, die 
Sexarbeit machen, ins Gefângnis kommen. S o 
wie früher werden die Haustüren eingeschlagen, 
Hâuser durchsucht und beim Einkaufen kommt 
es zur Festnahme „aus berechtigtem Verdacht w , 
bevor überhaupt ein Gerichtsbeschluss vorliegt. 

Ebru Kırancı, Aktivist Jn, İstanbul 

Wie w ir d die LSBTI*Bewegung jetzt wahrgenom- 
men? 

[...] Ja, wir können heute prâchtige Pride-Mâr- 
sche veranstalten und sie mit politischen Inhalten 
füllen. Auf diesen Mârschen machen wir unser 
Dasein noch sichtbarer und können gleichzeitig 
als Masse zeigen, wogegen wir kâmpfen, in dem 
wir „Der Staat mordet!“ skandieren. Vor 20 Jah- 
ren war es nicht möglich Ahmet Kaya öder Şi- 
wan Perver [beides kurdische Sânger] zu hören 
und schon gar nicht, auf der istiklal Caddesi zu 
schreien „Ich bin ne Schwuchtel! w öder M Ich bin 
trans*!“. Wir haben viele Anstrengungen un- 
ternommen, dass es heute so İst. Die Türkische 
Republik ist unberechenbar, daher müssen wir 
vorsichtig sein. Uns gegenüber steht ein ziemlich 
patriarchales System, dass viele Methoden hat, 
um jegliche Opposition zum Schvveigen zu brin- 
gen. In der Tat machen wir nicht nur Politik für 
die Rechte der LSBTI*. Dieser Kampf ist für die 



Sercan, HDP (Halkların 
Demokrat Partisi) LGBTİ 
Komisyonu Başkanı, Ankara 

Trans kimliği sence trans harekette diğer kimliklerle 
nasıl bir arada olabilir ? 

Ben kendimi Kürt hareketi içinde yalnızca bir 
trans kimlikle konumlandırmıyorum, siyaset 
yaptığım bir çok farklı alan bir çok farklı kimlik 
var. Ben aynı zamanda Kürt olduğum için, erkek 
olmadığım için, işçi olduğum için, anadilim- 
de eğitim almadığım için eziliyorum ve hepsini 
bir kimlik olarak önüme koyuyorum. Kürdistan 
coğrafyasında feodal bir yapı içinde trans olmayı 
anlatmak zor bir şey, Kürdistanlı kadınlara femi- 
nizm dediğin zaman ‘O ne ki?’ diyor, ama aslında 
bu kadınlar farketmeden feminist bir mücadele 
veriyor; mutfaktan çıkıyor sokağa iniyor, el eme- 
ğini değerlendiriyor. Ben burada trans kimliğimle 
değil, Sercan olarak mücadele ediyorum. Başka 
alanlarda yaşadığın ezilmişlikler sana şunu söy- 
letiyor; ben bu mücadelenin bir şekilde içinde 
olmalıyım. LGBTİ politikası yapmıyorum direkt 
desem de bir şekilde yaptığım herşey oraya doku- 
nuyor. Sercan kimliğimin içinde çok şey var; Kürt 
olma durumum var, Alevi olmam var, eşcinsel 
kimliğim var. 

Şevval Kılıç, aktivist, DJ, İstanbul 

Bugünki LGBT hareketi bir Trans-Birey olarak na- 
sıl değerlendiriyorsun ? 

Örgütlenmeye evet, ama derneklere yaklaşımım 
biraz mesafeli. Dernekler devletleşmeye başladı, 
STK’lar (Sivil Toplum Kuruluşları) içimizdeki 
iblis benim için. 18 yıl STK’larda çalıştım ve şu 
an DJ’lik yapıyorum, apolitik miyim? Benim her 
anım politik, benim için insanlarla biraraya gel- 
mekten daha kıymetli bir şey olamaz. Derneklerin 
de yaptığı şeyler var elbette, ama hemen her gün 
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Menschenrechte und richtet sich gegen jegliche 
Diskriminierung, achtet auf Frauen und Kinder 
sowie auf die Natur. Unsere Bewegung stellt sich 
gegen jedes Unrecht. Ich bin nicht pessimistisch, 
aber wir sollten unsere Schritte mit grofier Sorg- 
falt maehen. 6 

Sercan, HDP (Demokratische 
Partei der Völker) LSBTI # - 
Kommissionsprâsident, Ankara 

Wie karnı die Trans*-Identitât deiner Meinung nach 
neben den anderen identitâren Positionierungen in 
der LSBTF-Bevoegung stehen ? 

Ich positioniere mich in der kurdisehen Bewe- 
gung nicht ausschliefilich als trans*, denn ich 
maehe Politik in verschiedenen Bereichen und 
auf verschiedene Identitâten bezogen. Ich wer- 
de mehrfach unterdrückt, weil ich Kurd_in bin, 
weil ich kein Mann bin, weil ich Arbeiter_in bin, 
weil ich nicht in meiner Muttersprache ausgebil- 
det mirde. Ich beachte ali diese Aspekte, die eine 
gesamte Identitât ausmaehen. Unter den Feudal- 
strukturen in Kurdistan ist es schwer zu erklâren, 
was Trans* bedeutet. Wenn du mit kurdisehen 
Frauen über Feminismus reden willst, fragen sie 
erst mal: "Was ist das denn?" Aber eigentlich 
befinden sich diese Frauen im feministisehen 
Widerstand, ohne es zu merken. Sie verlassen 
die Küche, gehen auf die Strafie und werten ihre 
Handarbeit auf Ich kâmpfe hier nicht aus meiner 
Trans*Identitât heraus, sondern als Sercan. Die 
Unterdrückung, die du in anderen Bereichen er- 
fâhrst, sagt dir, dass du auf irgendeine VVeise Teil 
dieses Kampfes sein solltest. Ich maehe nicht di- 
rekt Politik für LSBTI*, aber irgendwie berührt 
es alles, was ich maehe. Die Identitât von Sercan 
enthâlt vieles: das Kurdisch sein, Alevit_in sein 
und Homosexuell sein. 



translara yönelik şiddet haberleri aldığımız bu- 
günlerde henüz dans etmeye vakit var. Dans ede- 
ceğiz, ama sivri dilimizden de vazgeçmeyeceğiz. 
Genel olarak LGBTI derneklerde ideoloji, yani 
siyasi hareket çok arka planda kaldı. LG -Dernek- 
ler 7 ideolojik ve toplumsal anlamda beyaz Türk- 
lerin, İngilizce bilenlerin, eğitim alabilmişlerle 
alamamış olanlar arasındaki toplumsal-sınıfsal 
farkı günyüzüne çıkarttı ve yine translar bunun 
dışında kaldı. Herkesten aptal oldukları için mi? 
Hayır. Translar için başka bir sınıfsal tanım var, 
prekarya; yarını belli olmayan, bugün çalışıp bu- 
gün kazanan, hiç bir sosyal güvencesi olmayan ve 
de ilk kertede gözden çıkartılabilecek olan sınıf. 
Sosyal ve ekonomik değişikliklerden ilk ve en çok 
etkilenecek grup translar. 

İlksen, öğretmen, İstanbul 

Bugünkü trans hareketi ve politikaları hakkında na- 
sıl bir değerlendirme yapılabilir? 

2007 senesine kadar ikili cinsiyet sistemi içeri- 
sinden mücadele alanı oluşturan lezbiyen, gay ve 
feminist hareket ikili cinsiyet sistemiyle çarpıştı. 
İkili cinsiyet sistemi trans hareket içerisinde bu 
tarihten itibaren sorunsallaştı. 2010’da yapılan 
uluslararası “trans pathologization” kampanya- 
sının Türkiye ayağı, trans kimliklerin içinde yer 
aldığı “cinsel kimlik bozuklukları” tanısına dik- 
kat çekti. İkili cinsiyet sistemine karşı verilen bu 
mücadele sivil toplum örgütlerinin trans kimlik 
politikasını tanımasını sağladı. Trans görünürlü- 
ğü arttı. Fakat Türkiye Cumhuriyeti yasalarında, 
transların yıllardan beri var olan barınma ihtiyacı, 
istihdam, eğitim, sosyal ve sağlık güvenliği gibi 
temel yaşam haklarıyla ilgili taleplerine rağmen 
hiç bir değişiklik gerçekleşmedi. 

İkili cinsiyet sistemine karşı 2007'den 2012ye ka- 



6. Vgl. Yiğit oğulları 2015. 
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Şevval Kılıç, Aktivist Jn, 

DJane*, İstanbul 

Wie schâtzt du die heutige LSBT ! Bewegung als 
Trans * ein ? 

Selbstorganisierung ja, aber ich halte den Verei- 
nen gegenüber Abstand. Die Vereine haben an- 
gefangen sich zu verstaatlichen, die NGOs sind 
für mich der innere Teufel. Ich habe 18 Jahre in 
NGOs gearbeitet und nun bin ich DJane* - bin 
ich deshalb apolitisch? Jeder Moment meines Le- 
bens ist politiseh. Für mich gibt es nichts Wert- 
volleres, als mit Menschen zusammenzukommen. 
Natürlich maehen die Vereine auch was, aber in 
Zeiten, wo wir tâglich Nachrichten über Gewalt 
gegen Trans* bekommen, bleibt noch ein wenig 
Zeit zum Tanzen. Wir werden tanzen, aber auch 
nicht unsere seharfe Zunge aufgeben. Insgesamt 
ist die Ideologie, also die politisehe Bewegung, 
bei den LSBTF-Vereinen in den Hintergrund 
gerückt. Die LS -Vereine 7 haben sowohl im ideo- 
logischen als auch gesellschaftlichen Sinne den 
sozialen und klassenbedingten Unterschied auf- 
kommen lassen zwischen den weifien Türk_in- 
nen, denen die Englisch spreehen, denen die sich 
bilden konnten und jenen die das nicht konnten, 
und wieder mirden dabei in erster Linie Trans* 
ausgeschlossen. Weil sie dümmer als aile anderen 
sind? Nein. Für Trans* gibt es eine andere Klas- 
sendefinition, nâmlich das Prekariat; das ist jene 
Klasse, deren Zukunft unklar ist, die heute ar- 
beitet und heute Geld verdient, die keine soziale 
Absicherung hat und auf die zuallererst verzichtet 
werden kann. Trans* sind die Gruppe, die als ers- 
te und am stârksten von sozialen und ökonomi- 
sehen Verschlechterungen betroffen sind. 



dar verilen mücadele yerel örgütlenmelerde büyük 
değişimlere sebep oldu. Bu mücadelenin içerisin- 
de yer aldığım için mutluyum. Şu an Türkiye'de 
trans erkeklik ve trans kadınlık üzerinden yürü- 
tülen politikalar var, fakat ben kendimi bu poli- 
tikalara ait hissetmiyorum. Bu yüzden bireysel 
aktivizme devam ediyorum. Eğitim, milliyetçilik, 
cinsiyetçilik ve ikili cinsiyet sistemine karşı birey- 
sel bir mücadelenin içindeyim. 

T-DER (Trans Danışma Merkezi 
Derneği) Temsilcisi 8 , aktivist, Ankara 

Türkiyedeki LGBT1 hareketinde kendini nasıl ko- 
numlandırabilirsin ? 

6 yıldır profesyonel olarak ve görünür olarak, açık 
bir şekilde trans politikası yapıyorum, kendi- 
mi Türkiye’deki trans ve LGBTI hareket içinde 
önemli bir aktör olarak görüyorum. Hareketin 
gündemine etki edebilecek, değiştirebilecek bir 
etki alanımın olduğunu düşünüyorum. Benim bu 
konumum benim politikamı, hem kişisel olarak 
hem de örgütlü anlamda görünür hale getirmemi 
engelleyecek bir sebep de olabiliyor, çünkü benim 
söylediklerim her zaman hareket içinde benim- 
senen şeyler değil, dolayısıyla da benim faaliyet- 
lerim ignore edilebiliyor, çünkü özellikle eşcinsel 
erkeklerin aktivizm konforunu sarsan, rahatsız 
eden bir politika olabiliyor benim trans hareke- 
tindeki faaliyetlerim. LGB (Lezbiyen, Gey, Bi- 
seksüel) hareket de çoğunlukla transları ayrımcı- 
lığa maruz kalma rekabeti ddd üşüncesiyle kendi 
sınıfına ait görmüyor. Transları politika yaparken 
alanlarda, mecliste, akademide görmek sadece he- 
teroseksüellerin düzenini sarsmıyor. 



7. Lesben- und Schmılenvereine. 



8. isim anonim olarak kullanılmakta. 
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Politische Kunst im Widerstand in der Türkei 



İlksen, Lehrerjn, İstanbul 

Wie karnı man die heutige Trans* -Bevoegung und 
-Politik bewerten ? 

Bis 2007 hat sich die lesbische, homosexuel- 
le und feministische Bewegung innerhalb des 
binâren Geschlechtersystems ein Kampfgebiet 
erschlossen. Jetzt bekâmpft sie das binâre Ge- 
schlechtersystem. Danach wurde das binâre Ge- 
schlechtersystem innerhalb derTrans*-Bewegung 
problematisiert. Im Rahmen der internationalen 
Kampagne „Trans* pathologization“, hat der tür- 
kische Ableger auf die Diagnose „Störung der 
Geschlechtsidentitât w aufmerksam gemacht, die 
auch Trans*-Identitâten beinhaltet. Der Wider- 
stand gegen das binâre Geschlechtersystem hat 
zu der Anerkennung trans*identitârer Politik 
durch NGOs geführt. Die Sichtbarkeit von Trans* 
hat zugenommen. Aber in der Türkischen Repu- 
blik hat sich weder bei den Gesetzen noch für 
die existenziellen Rechte der Trans* etwas getan 
- trotz seit Jahren bestehender Grundforderungen 
nach VVohnraum, Beschâftigung, Bildung, sozia- 
ler und gesundheitlicher Absicherung. 

Der Kampf gegen das binâre Geschlechtersystem 
zwischen 2007 und 2012 hat in der lokalen Selb- 
storganisierung viel bewirkt. Ich bin glüeklieh da- 
rüber,Teil dieses Kampfes zu sein. Zurzeit gibt es 
in der Türkei eine Politik, die über Transmânner 
und Transfrauen lâuft, aber ich sehe mich nicht 
als Teil dieser Politik. Ich führe meinen indivi- 
duellen Aktivismus fort. Ich sehe mich als Ein- 
zelperson in einem Widerstand für das Recht auf 
Bildung, gegen Nationalismus, Sexismus und das 
binâre Geschlechtersystem. 



Ulaş Sona, Sinema sektörü 
(sesçi), İstanbul 

Türkiyedeki Trans hareketin neresindesin , ve trans 
hareket Türkiye'de bugün nereye doğru gidiyor? 

Türkiye’deki hareket içindeki yıpratıcı ve samimi 
olmayan tartışmalardan kendimi yılmış ve uzak- 
laşmış hissediyorum. Örgütlü mücadeleden çok, 
bireysel bir çaba içinde mücadele etmeye çalışı- 
yorum. 

Trans hareketinde nefret cinayetleri ve yasal hak- 
lar çerçevesinde değişiklikler yapmaya çalışan bir 
çaba da görüyorum. Ama bu çaba daha çok gey 
ve lezbiyen görünürlüğü üzerinden yerel belediye 
siyasetinde politika yapmak olarak gerçekleşiyor. 
İkili cinsiyet sistemini kökten değiştirecek bir po- 
litika olarak göremiyorum. Ayrıca sağlık sigortası, 
zorunlu seks işçiliği ve nefret cinayetleri konu- 
sunda herhangi bir iyileştirme ve değişiklik söz 
konusu olmadı. 

Deniz Eren Mutlu , T-DER 
(Trans Danışma Merkezi 
Derneği), danışman, Ankara 

2000' li yıllarda trans olmak hakkında bulunduğun 
şimdiki noktadan ne diyebilirsin? 

İletişim araçlarının artması ile bilgiye ulaşmanın 
kolaylaştığı bir dönem 2000'li yıllar. 2000’li yıllar 
öncesi çocukluğumu yaşadığım dönemde trans 
kelimesine ulaşmak bile çok zor iken, şimdilerde 
her türlü görsele ve bilgiye ulaşmak daha kolay- 
laşmış durumdadır. 

Trans hareketin tam da ortasmdayım. Hem 
pratikte bunu yaşayan biri olarak hem de akran 
desteği verip deneyimlerimi aktaran biri olarak 
bütünün bir parçası olarak görüyorum kendimi. 
Günümüz trans hareketinin önemli bir yol kat et- 
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T-DER (Verein des Zentrums 
für die Beratung von Trans*), 
Vertreterjn 8 , Aktivist Jn, Ankara 

Wie würdest du dich innerhalb der LSBTI*Bewe- 
gung in der Türkei positionieren? 

Seit sechs Jahre mache ich professionelle, sichtba- 
re und offene Politik für Trans* und sehe mich als 
wichtige_n Akteur_in in der Trans*- und LSB- 
TI*-Bewegung in der Türkei. Ich bin überzeugt, 
dass ich über einen Wirkungsbereich verfüge, der 
die Agenda der Bewegung beeinflussen kann. 
Meine Position kann auch dazu führen, dass ich 
meine Politik - sowohl auf persönlicher als auch 
politiseher Ebene - nicht sichtbar maehen kann. 
Da das, was ich sage, nâmlich nicht immer etwas 
ist, was in der Bewegung gern gehört wird; da- 
durch kann mein Vorhaben auch ignoriert wer- 
den, da meine Prâsenz in der Trans*Bewegung 
besonders am aktivistisehen Komfort schmıler 
Mânner rüttelt. In der LSB-Bewegung werden 
vor allem Trans* nicht als Teil der eigenen Klasse 
angesehen, aufgrund der Betroffenheitskonkur- 
renz in der Bewegung. Trans* in der Politik, im 
Parlament, in der Akademie zu sehen, stört nicht 
nur die Ordnung der Heterosexuellen. 

Ulaş Sona, Filmproduktion 
(Tontechnikerjn), İstanbul 

Wo siehst du dich in der Trans*Bewegung in der Tür- 
kei , und in welche Richtung geht die Bewegung in 
der Türkei heute? 

Ich fühle mich von den anstrengenden und ober- 
flâchlichen Debatten in der Bewegung in der 
Türkei frustriert und entfremdet. Ich engagiere 
mich eher als Einzelperson, als im organisierten 
Widerstand. 



tiğini kabul ederken bir taraftan da trans hareke- 
tin istismar edildiğini, yani kişisel rant sağlamak 
amacı ile hareket edildiğini de düşünmekteyim. 
20001i yıllar öncesi çocukluğumu yaşadığım dö- 
nemde trans kelimesine ulaşmak bile çok zordu 
şimdilerde her türlü görsele ve bilgiye ulaşmak 
daha kolay. . . 

"ekmek, adalet ve özgürlük 
için trans onur yürüyüşü " 9 

2013 yılında gerçekleştirilen Trans Onur Yürü- 
yüşü’nde trans aktivistler sadece yaşanan trans 
düşmanlığına ve ayrımcılığına karşı değil, aynı 
zamanda yaşanan diğer ayrımcılıklara karşı top- 
lumda ötekileştirilmeyle karşı karşıya kalmış diğer 
gruplar adına bu son bölümün başlığında anılan 
ekmek, adalet ve özgürlük için” sloganıyla yürü- 
yüp seslerini duyurdular. 

Burada konuşan ve konuşulanlar, trans hareketin 
çok katmanlı ve yönlü olduğunu göstermekle be- 
raber, sınıfçı, ırkçı, cinsiyetçi ve (heteronormatif) 
bedenci toplumsal sisteme karşı sadece bir direniş 
değil, aynı zamanda daha fazla haklar uğruna bir 
mücadelenin sesleri, yüzleri ve hareketleri olarak 
okunabilir. 

Trans*hareketi bu metinde kısaca anlatıldığı gibi 
kendi içinde dinamik bir özelliğe sahip olmakla 
birlikte; çelişkiler, çalkantılar, başarı ve başarı- 
sızlıklarla dolu bir karaktere de sahip. Bu da her 
Trans Bireyin bir yandan hareketi, farklı düşündü- 
ğünü, algıladığını ve yorumladığını, diğer yandan 
da harekete yönelik farklı beklentilere, umutlara 
ya da umutsuzluklara sahip olduğunu gösteriyor. 
Bu hareketler bugün, yani Gezi’den sonra daha da 
konuşulur ve görünür olsa da, yukarıdan da anla- 
şılabildiği gibi çok daha uzun bir geçmişe sahip. 



8. Name anonymisiert. 
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9. Bkz.Marksist.org. 
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Politische Kunst im Widerstand in der Türkei 



leh sehe auch, dass es in der Trans*-Bewegung 
Bemühungen gibt, die Wahrnehmung von Hass- 
verbreehen gegen Trans* und den rechtlichen 
Rahmen zu verândern. Aber diese Bemühungen 
sind darauf begrenzt, Politik über die Sichtbarkeit 
der Schmılen und Lesben zu maehen, sowie auf 
die Kommunalpolitik. Ich sehe das nicht als Po- 
litik, die versucht, das binâre Geschlechtssystem 
von der VVurzel her zu verândern. Darüber hinaus 
konnten keine Verânderungen öder Verbesserun- 
gen zu Krankenversicherung, Zwangsprostitution 
und Hassmorden erreicht werden. 

Deniz Eren Mutlu, T-DER (Verein 
des Zentrums für die Beratung 
von Trans-), Beraterjn, Ankara 

Was könntest du uns über das Trans*-Sein in den 
2000ern von deinem jetzigen Standpunkt aus sagen ? 

Die 2000er sind die Zeit, in der Kommunikati- 
onstechnologien zugenommen haben und der 
Zugang zu Information erleichtert wurde. In 
der Zeit vor den 2000ern, in der ich auch mei- 
ne Kindheit durehlebte, war es sogar schwer das 
Wort „Trans*“ zu finden. Heute kommt man ganz 
einfach an Bilder und Informationen. 

Ich befinde mich mitten in der Trans*- Bewegung. 
Sowohl als Person, die aus der Praxis kommt, als 
auch als Person, die Unterstützung in der Peer 
Group 9 leistet und Erfahrungen teilt, betraehte 
ich mich als Teil dieses Ganzen. Einerseits erken- 
ne ich an, dass die heutige Trans*-Bewegung ei- 



9. Im Verein T-DER werden bestimmte 
Trans-Personen, die sich in einer Altersgruppe und 
in der Übergangsphase ihrer Transition befinden, be- 
gleitet, betreut und beraten. Diese Personen werden in 
diesem Beratungs- und Betreuungsmodell informiert, 
aufgeklârt und gestârkt, so dass sie ihr (neues) Wissen 
an die anderen gleichaltrigen Trans-Personen weiter- 
geben können (Erklârung von Z.Ç.). 



Trans bireyler, kendi toplumsal değişim süreçleri 
olan 80’lerde, 90’larda, 2000’lerde ve 2010’larda 
sadece transfobiye değil, heteronormatif topluma 
karşı topyekün bir mücadele gösterdikleri “ekmek, 
adalet ve özgürlük için” sloganları ile toplumu 
kendi çıkmazlarıyla karşı karşıya getiriyor. . . 

Zülfukar Çetin - Sosyolog, yazar ve aktivisttir. 
Berlinde Alice Salomon Üniversitesi’nde ders 
vermektedir. 

Araş Güngör - LGBTÎ derneklerinde aktif rol 
aldı. Halen T-Derde dernek başkanı ve danış- 
man olarak cinsiyet geçiş süreci ile ilgili çalışma- 
larını yürütmektedir. 
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nen wichtigen Weg beschreitet, andererseits den- 
ke ich, dass die Trans*-Bewegung missbraucht 
wird, weil es auch um persönlichen Profit geht. 

„Auf die Trans^Pride für Brot, 
Gerechtigkeit und Freiheit !" 10 

Das vierte Trans*Pride hat 2013 in İstanbul mit 
dem im Titel genannten Slogan stattgefunden, 
um zum einen ein Zeichen gegen Trans*Phobie 
zu setzen und zum anderen die Gemeinsamkei- 
ten mit anderen Benachteiligten zum Ausdruck 
zu bringen. Trans*Personen, die hier sprechen, 
und die Themen, die hier besprochen werden, 
zeigen die Mehrdimensionalitât der Trans*-Be- 
wegung, die nicht nur einen Widerstand gegen 
die klassistische, rassistische, sexistische und 
auf (heteronormativem) Körperkult basierende 
Gesellschaftsordnung darstellt, sondern auch 
als Stimmen, Gesichter und Bewegungen eines 
Kampfes für mehr Rechte verstanden werden soll. 



schaftlichen Verânderungsprozesse in den 80ern, 
90ern, 2000ern und 2010ern nicht nur gegen 
Transphobie gekampft, sondern einen ganzheit- 
lichen Widerstand geführt und die heteronorma- 
tiven Gesellschaft durch Slogans wie „Für Brot, 
Gerechtigkeit und Freiheit! w mit dem eigenen 
Dilemma konfrontiert. 



Zülfukar Çetin ist Soziologe, Autor und Aktivist. 
Er unterrichtet an der Alice Salomon Hochschu- 
le Berlin. 

Araş Güngör hat in LSBT*I*Q_- Vereinen eine 
aktive Rolle gespielt. Derzeit ist er Vereinsvor- 
sitzender und Berater bei T-Der (Trans Bera- 
tungszentrum e.V.) mit dem Schwerpunkt Ge- 
schlechtsübergangsprozess. 



Wie in diesem Beitrag kurz dargestellt wird, hat 
die Trans*Bewegung eine dynamische Eigen- 
schaft, die durch Widersprüche, Schwanken, Er- 
folge und Misserfolge gekennzeichnet ist. Eben- 
falls zeigen die Trans*Personen, die hier sprechen, 
dass jede_r Trans* die Bewegung unterschied- 
lich aulfasst, wahrnimmt und interpretiert, wie 
sie zum Beispiel unterschiedliche Erwartungen, 
Hoffnungen öder Holfnungslosigkeiten in der 
Bewegung haben. Auch wenn von dieser Bewe- 
gung heute, also nach Gezi, mehr gesprochen 
und gesehen wird, liegt ihre Vergangenheit weit- 
aus lânger zurück - wie die obigen Schilderungen 
zeigen. 

Trans* haben innerhalb ihrer eigenen gesell- 



1 0 . http :/ / arşiv. marksis t . org/haberler/ 11970- 
ekmek-adalet-ve-ozgurluk-icin-trans-onur-yuruyusu 
(17.06.2015). 



11. Bemerkungen der Übersetzerin: Vgl. wofür 
steht das Asterisk (, ,*“) auf: http://www.homowiki. 
de/Trans* (17.06.2015). https://de.wikipedia.org/ 
wiki/Intersexualit%C3%A4t (17.06.2015). www. 
feministisch-sprachhandeln.org (17.06.2015). vgl. 
wofür Gendergap („_“) steht auf: https://de.wikipedia. 
org/wiki/Gender_Gap (17.06.2015). 



Aus dem Türkischen von: Nadiye Unsal 11 
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G re men d es Sagbaren 
aufier Kraft setzen... 

Söylenebilirin Sınırlarını 
Askıya Almak... 

Banu Karaca 



D as einzige Mittel, das uns bleibt, ist das Wort. 

Auch das begehren sie. (Arat Dink, 2010) 

Viel wurde gesagt über die Kreativitât der Ge- 
zi-Proteste, besonders die Slogans und Stencils 
(Graffiti-Schablonen), die sich ab dem 28. Mârz 
2013 zusammen mit den Protestierenden ver- 
mehrten. Diese Bilder verbanden langjâhrige po- 
litische Kritik, Popkultur und Kommentare zur 
inneren Dynamik der Pro teste (Abb. 1 und 2). 
Sie zeigten aber nicht blöf?» die Vielfalt der Teil- 
nehmenden, sondern setzten auch die Grenzen, 
des bis dahin legitim Sagbaren, vorübergehend 
aufier Kraft. 

Auf explizit politische Aussagen folgten Durch- 
halteparolen gegen die Polizeigewalt. Revolu- 
tionâre Schlachtrufe standen neben der Ikono- 
grafie von Mustafa Kemal (Atatürk) und ihrer 
Neuinterpretationen: „Wir sind Mustafa Kesers 
Soldaten! a beruft sich auf einen beliebten Ara- 
besk- S ânger, als Antwort auf den nationalisti- 
schen Ruf „Wir sind Mustafa Kemals Soldaten!“. 
Kritik der steigenden Lebenshaltungskosten und 
der Homophobie teilten sich die selben VVande 
(siehe Abb. 3). Im Gegensatz zu den herkömmli- 
chen Regeln des Graffiti, nach denen konkurrie- 
rende Gruppen versuchen, gegenseitig ihre Bil- 



Bize tek araç “söz” kaldı. Sözümüze de 
göz diktiler. (Arat Dink, 2010) 




Abb. 1: „Welch fabelhaftes Gas, mein Freund.“ Ver- 
weis auf den ausgedehnten Einsatz unterschiedli- 
cher Trânengassorten, welche die Polizei auch als 
Geschosse einsetzte. / Resim 1: “Bu gaz bi harika 
dostum”, polisin mermi olarak da başvurduğu çeşitli 
biber gazlarının aşırı miktarda kullanılmış olmasına 
yönelik bir ifade. 

Gezi protestoları sırasında sergilenen yaratıcı- 
lıkla, bilhassa da 28 Mayıs 2013’ten beri protes- 
tocularla birlikte sayıları gitgide artan slogan ve 
stensillerle ilgili pek çok şey söylendi. Süregelen 
politik eleştirileri ve popüler kültür referanslarını 
protestoların iç dinamiklerine dair yorumlarla bir 
araya getiren bu görüntüler (Resim 1 ve 2), yal- 
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Abb. 2: Abgeânderter Slogan der Fernsehserie „Game 
of Thrones“; nur ein Beispiel der zahlreichen Verweise 
auf die Popkultur. / Resim 2: Game ofTırones dizisi 
kökenli bu slogan sıkça başvurulmuş popüler kültür 
referanslarına yalnızca bir örnek. 



der zu übermalen - auch bekannt als „Crossing w 
- überschrieben Demonstrantinnen auf Initiative 
des Sozialistischen Feministischen Kollektivs nur 
Schriftzüge mit sexistischen Ausdrücken. 

„Nimm mal diese Agenda!" 

In Recep Tayyip Erdoğans dritter Amtszeit als 
Premierminister, konnte seine Regierung nicht 
nur die politische Agenda, sondern auch die öf- 
fentlichen Diskurse steuern. Mit Ausnahme 
der kurdischen und feministischen Bewegungen, 
blieb die Mobilisierung der Opposition in der 
Türkei gröfitenteils reaktiv. Anstatt proaktiv neue 
politische Visionen zu entwickeln, teilte die Lin- 
ke in der Türkei das Dilemma ihrer weltweiten 
Pendants unter den Bedingungen des neolibera- 
len Kapitalismus (Harvey 2005). Diese Reakti- 
vitât wurde gestârkt durch die Eindâmmung der 
Meinungsfreiheit unter der Partei für Gerechtig- 
keit und Aufschmmg (AKP). Anstatt direkter 
Verbote bestimmter künstlerischer, journalisti- 
scher, öder akademischer Arbeiten, wie nach dem 
Putsch von 1980, konzentrieren sich der Staat 



mzca katılımcı çeşitliliğini ifade etmekle kalmadı; 
meşru addedilen ifade sınırlarını beraberce askıya 
aldı. 

Politik içerikli ifadeleri polis şiddeti karşısın- 
da moralleri yükseltmeye yönelik ifadeler izledi. 
Devrimci mücadele sloganlarının yanında Mus- 
tafa Kemal’le (Atatürk) ilgili semboller ve onların 
tersyüz edilmiş versiyonları bulunuyordu: “Mus- 
tafa Keser ’in askerleriyiz” ifadesi, ulusalcı “Mus- 
tafa Kemal’in askerleriyiz” sloganına, popüler bir 
arabesk şarkıcısına başvurarak karşı duruyordu. 
Geçim masraflarının artmasına ve homofobi- 
ye yönelik eleştiriler aynı duvarları paylaşıyordu 
(Resim 3). Rakip grupların birbirlerinin mesajla- 
rının üzerine yazması gibi (genellikle “üstünü çiz- 
me” diye anılan) olağan grafiti usullerinin aksine, 
yalnızca cinsiyetçi ifadeler içeren yazılar Sosyalist 
Feminist Kolektif ’in başlattığı bir girişimle değiş- 
tirildi 

"Al Sana Gündem"... 

Recep Tayyip Erdoğan’ın başbakanlıktaki üçün- 
cü döneminde hükümet, hem politik gündemi 
hem de kamu söylemini belirlemede hayli etkili 
oldu. Kürt hareketi ve feminist hareket dışında 
Türkiye’deki muhalefet büyük ölçüde tepkiseldi. 
Türkiye’deki sol partiler, yeni politik vizyonlar ge- 
liştirme yönünde proaktif adımlar atmaktan ziya- 
de, neoliberal kapitalizmin getirdiği koşullar çer- 
çevesinde dünyadaki benzerleriyle aynı açmazları 
paylaştılar (Harvey 2005). Bu tepkisellik, Adalet 
ve Kalkınma Partisi iktidarının ifade özgürlüğünü 
idare etme biçimiyle de bağlantılıydı. Devlet ve 
anonim vekilleri, 1980 darbesinde ve sonrasında 
olduğu gibi belirli sanatsal ve akademik ifadele- 
re ve basma doğrudan yasaklar getirmek yerine, 
muhalif ifadelerin meşruiyetini kırma ve ifade 
sahiplerini taciz edilebilecekleri ve bazen de doğ- 
rudan şiddet görebilecekleri şekilde hedef göster- 
meye odaklandı. Bu politikalar, terörle mücadele 
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und seine Vertreter heute auf die Delegitimierung 
oppositioneller Ausdrucksformen. Oppositionel- 
le werden Ziele von Belâstigung und manchmal 
direkter Gewalt. Gepaart mit der Anwendung 
von Anti-Terror-Gesetzen, führte diese Politik 
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Abb. 3: „Wie kann Tee 2,5 Lira kösten, Junge?“ 
„Selbstverstândlich werden wir den homophoben 
Staat stürzen.“ / Resim 3 



dazu, dass die Türkei 2012 mehr politische Ge- 
fangene hatte, als China und Iran, darunter viele 
Journalist_innen (Ençol 2012). 

Vor diesem Hintergrund war „Gezi w nicht nur ein 
schallendes „Nein“ gegen die Regierungsdiskurse, 
sondern sie mirden kurzerhand angeeignet und 
umgedreht. Diese Verspieltheit ging einher mit 
Fragen nach der nicht aufgearbeiteten Vergan- 
genheit und Gegenwart der Türkei. Jeder Versuch 
der Delegitimierung durch die Regierung mir- 
de sofort „gefhpptV auch wenn sie sicherlich in 
Teilen der Öffentlichkeit Erfolg hatte. Oppositi- 
onelle Stimmen mirden nicht stummgeschaltet, 
sondern konnten ihre eigenen Themen vorgeben 
(Abb. 4 & 5), indem sie aufierhalb des hegemo- 
nialen Rahmens sprachen, der Gleichberechti- 
gungskâmpfe zunehmend auf kulturalisierte (und 



yasalarının uygulanmasıyla birlikte, 2012 yılında 
Türkiye’nin, çok sayıda gazeteciyi de içeren poli- 
tik tutuklu sayısı bakımından Çin ve İran’ı geride 
bırakmasına yol açtı (Ençol 2012). 




Abb. 4: „Nimm mal diese Agenda!“ / Resim 4 



“Gezi” böyle bir bağlam içinde, hükümet söylem- 
lerinin güçlü bir w hayır”la karşılanmakla kalma- 
dığı, hızla sahiplenilerek tersyüz edildiği bir an 
yarattı. Bu oyunbazlık, Türkiye’nin geçmişinin ve 
şimdisinin yüzleşilmemiş yönlerine işaret eden 
ifadelerle bir araya geldi. Hükümetin her gayri- 
meşrulaştırma girişimi (kamunun bazı kesim- 
lerinde şüphesiz başarılı olsa da) derhal ‘tersyüz 
edildi’. 1 Muhalif sesler kesilemedi; hak mücade- 
lelerini gitgide kültürel (ve nihayetinde depolitize 
edilmiş) formlara indirgeyen hegemonik çerçe- 
velerin (Shore 2006) ötesine geçerek kendi gün- 
demlerini ortaya koyabildiler (Resim 4 &5). 

Herkes görsün diye... ? 

Taksim Meydam’ndan 200 metre ötedeki Gü- 
müşsüyü barikatında, “TOMA’nm dramı” yazısı- 
nın yanında ve (muhtemelen ön sıralarda müca- 
dele eden LGBT-Blok tarafından eklenmiş) bir 



1. Der Begriff „fhpping the script“ (dt. „umkeh- 
ren“) İst eine rhetorische Strategie, in der hegemoni- 
ale Narrative bzw. Diskurse entweder gebrochen öder 
umgedreht und angeeignet werden. 



1. Sözcük burada, hegemonik söylemleri par- 
çalayan ya da karşıt söylemin muhatabı tarafından 
sahiplenilerek, tersine çevrildiği bir retorik stratejisini 
ifade etmek üzere kullanılıyor. 
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Abb. 5: „Erzâhl doch Tayyip, erzâhl, das ist so aufre- 
gend.“ / Resim 5 



letztlich entpolitisierte) Formen reduziert hat 
(Shore 2006). 

Für aile sichtbar...? 

Neben einem Abschnitt der Barrikade von Gü- 
müşsüyü, 200 Meter vom Taksimplatz, stand „Das 
Drama von TOMA“ (Abk. für Wasserwerfer). 
Über dem Wort „AŞK“(„Liebe“; W ahrscheinlich 
vom LGBT-Block, der an der Front kâmpfte) - 
gleichzeitig eine Abkürzung für den Slogan „jede 
Liebe ist gleich“ - verkündete ein Graffiti: „DAS 
İST SPARTA!" (Abb. 6). Der Schlüsselsatz aus 
dem Hollywood-Blockbuster „300 w projizierte 
- nicht ohne Ironie - Unbesiegbarkeit auf einen 
Ort, der besonders heftige Polizeigewalt erlebte. 
Gegenüber stand auf einer anderen Barrikade 
„Überall ist Kerbela, jeden Tag ist Aşura a (Abb. 
7). Dieser Slogan verweist nicht nur auf die Ge- 
schichte des Alevismus und die Stadt Kerbela. Er 
verweist auch auf das Gedenkfest Aşura, um an 
die Unterdrückung der Alevit_innen (damals wie 
heute) und ihren Kampf um Anerkennung zu er- 
innern (Sökefeld 2008:130). 2 

Die Dichte explizit politischer und popkulturel- 
ler Statements artikulierte nicht blofl das Sagbare, 



2. Aile fünf Opfer der Gezi-Pro teste waren Alevi- 
ten, ebenso wie Mustafa Sari, ein Polizist, der höchst- 
wahrscheinlich wegen Erschöpfung zu Tode stürzte, 
als er einen Demonstranten in Adana verfolgte. 




Abb. 6 & 7: Fotos der Autorin / Resim 6 & Resim 7 

(fotoğraflar yazar tarafından çekilmiştir) 



aşk ifadesinin (aşk eşittir anlamına gelen bir kı- 
saltma) üzerinde yer alan bir grafiti şöyle diyordu: 
THIS IS SPARTA [BURASI SPARTA ] (Resim 
6). Gişe rekorları kırmış Hollywood filmi 300 
kökenli bu popüler kültür göndermesi, ironik bir 
biçimde, polis şiddetinin bilhassa korkunç olduğu 
bir noktada yenilmezlik kavramını öne sürüyordu. 
Karşısında, başka bir barikatta “Her yer Kerbela 
her gün Aşura” (Resim 7) yazılıydı. Bu slogan 
Aleviliğin tarihsel kökenlerine ve Kerbela’ya işa- 
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Dogudj Yerçekimi 

/ 3 



Abb. 8: „Schwerkraft im Osten“ verweist auf den Tod 
von Medeni Yildirim, der beim Protest gegen den Bau 
eines Militârposten in Lice am 28. Juni 2013 getötet 
wurde. Obwohl Augenzeug_innen aussagten, dass 
gezielt auf Protestierende gesehossen wurde, bleiben 
Staatsdiener bei der Version, dass Yildirim von ei- 
nem in die Luft abgefeuerten Warnschuss getroffen 
wurde. Nach seinem Tod entstand der Slogan „Im 
Osten [d. h. Kurdistan] sind Kugeln nicht aus Plas- 
tik“, um die fortdauernde strukturelle und physische 
Gewalt gegen Kurd_innen in der Türkei hervorzu- 
heben. (Anonym auf Tvvitter zirkuliert[gesichtet am 
19. Juni 2013]) / Resim 8: “Doğuda Yerçekimi” 28 
Haziran 2013’te Lice’deki askeri kalekol inşaatını 
protesto ederken öldürülen Medeni Yıldırım’ı konu 
alıyor. Görgü tanıkları protestoculara doğrudan ni- 
şan alındığı yönünde ifade vermiş olsalar da, yetkililer 
Yıldırmam havaya atılmış bir ikaz fişeğinin sekme- 
si sonucu vurulduğunu iddia etmekteler. Yıldırmam 
ölümünün ardından dile getirilen “Doğuda [yani 
Kürdistan’da] mermiler plastik değil” sloganı, Tür- 
kiye’deki Kürtlerin sürekli maruz kaldığı yapısal ve 
fiziksel şiddeti vurguluyor. (Twitter’da anonim olarak 
paylaşıldı [19 Haziran 2013 tarihinde erişildi]) 



sondern hob dessen Grenzen auf. Sie produzierte 
einen Moment, der bemısst gegen die staatliche 
Delegitimisierung und Einschrânkung drângte. 
VVahrend solehe Momente unbestreitbar attrak- 
tiv sind, hângt politische Verânderung davon ab, 
sie aufrechtzuerhalten, Momente auf Momente 




Abb. 9: Stencil in Gedenken an einige der Opfer des 
Gezi-Protests in Cihangir/Istanbul (Foto von Ebru 
Karaca) / Resim. 9: Gezi protestolarındaki bazı kur- 
banların anısına Cihangir/Istanbul’da yer alan stensil 
(fotoğraf: Ebru Karaca) 



ret etmekle kalmıyor, bu felaket anısına yapılan ve 
Alevilerin (geçmişte ve bugün) gördüğü zulmü ve 
tanınma mücadelelerini ifade eden Aşura’dan da 
bahsediyor (Sökefeld 2008: 130). 2 

Politik içerikli ve popüler kültüre ait ifadelerin bu 
yoğunluğu, söylenebilirin sınırlarının askıya alını- 
şını gözler önüne sermekten ziyade fiiliyata ge- 
çirerek, devletin gayrimeşrulaştırma ve kısıtlama 
hamlelerine bilinçli bir şekilde karşı koyan bir an 
meydana getirdi. Böyle anlar yadsınamaz bir cazi- 
be taşısa da, politik değişim, alternatif söylemlerin 
(ve politikaların) gelişmesine olanak yaratacak şe- 
kilde sürdürülebilmelerine, bir ana başka anların 
eklenebilmesine bağlıdır. Gezi Parkı’nın tahliye 
edilmesini izleyen hafta ve aylarda, Beyoğlu so- 



2. Gezi protestolarının beş kurbanı da, Adana’da 
bir protestocuyu yakalamaya çalışırken muhtemelen 
yorgunluktan ötürü düşüp hayatını kaybeden polis 
Mustafa Sarı da Aleviydi. 
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folgen zu lassen und alternative Diskurse - und 
Politik - entstehen zu lassen. In den VVochen und 
Monaten nach der Râumung des Gezi-Park mir- 
de die graue Farbe, welche diese Slogans in den 
Strafien von Beyoğlu überdeckte, langsam wieder 
beschrieben. Aber werden sie die Verbindung 
zwischen verschiedenen Kâmpfen herstellen 
können, aufierhalb der zugewiesenen Pfade, wie 
zeitweise wâhrend der Proteste in den westlichen 
Stâdten der Türkei gegen den Tod des kurdischen 
Jugendlichen Medeni Yildirim (Schâfers und 
Ilengiz 2013, Abb. 8 & 9)? Âhnliche Momente 
flackerten auf bei den Abschlusszeremonien der 
Universitâten, der Pride-Parade, den Gedenkfei- 
ern und -protesten für das Massaker an aleviti- 
schen Intellektuellen in Sivas (1993) und leuch- 
teten nach in den Protesten gegen das eingestellte 
Bestechungsverfahren gegen Parlamentsabgeord- 
nete, den Protesten gegen Internetzensur 2013 
und in gewissem Mal?, auch bei den Kommunal- 
und Prâsidentschaftswahlen 2014. Da Anfang 
2015 erneut Eingriffe gegen die Meinungsfrei- 
heit stattfanden, bleibt zu sehen, ob die Grenzen 
des Sagbaren nicht nur nochmals aufgehoben, 
sondern in neue politische Herangehensweisen 
verwandelt werden können. Dies würde bedeu- 
ten, langjâhrigen Bruchlinien und Ausschlussme- 
chanismen - und den so geschaffenen Privilegien 
- zu widerstehen. Nur dann wird der oft benutzte 
Ausdruck wahr, dass „nach Gezi nichts mehr wie 
früher sein wird“. 

Aus dem Englischen von: Emal Ghamsharick 

Banu Karaca ist Kulturanthropologin und Gast- 
dozentin im Cultural Studies Programm der Sa- 
bancı Universitât, İstanbul. 

Aile in diesem Artikel enthaltenen 
Abbildungen wurden von der Autorin zur 
Verfiigung gestellt. 



kaklarındaki ve başka yerlerdeki sloganları ka- 
patmak için sürülmüş gri boyalar yavaş yavaş yeni 
sloganlarla doldu. Kürt genci Medeni Yıldırım’m 
ölümü nedeniyle Türkiye’nin batısındaki şehirler- 
de yapılan protestolarda (kısa süreliğine de olsa) 
görüldüğü gibi, bulunulan alanın ötesindeki hak 
mücadeleleriyle de ilişki kurulabilecek mi peki 
(Schâfers ve İlengiz 2013, Resim 8 & 9)? Benzer 
hareketler üniversitelerdeki mezuniyet törenle- 
rinde, Onur yürüyüşü kutlamalarında, Alevi en- 
telektüellerin öldürüldüğü Sivas katliamı (1993) 
anmalarında da devam etti ve meclis üyelerine 
ilişkin yolsuzluk soruşturmalarının kapatılması- 
na yönelik protestoların ve 2013 tarihli internet 
sansürü protestolarının yanı sıra, 2014 yılındaki 
belediye ve cumhurbaşkanlığı seçimleri sırasın- 
da yapılan protestoların bir kısmına da yansıdı. 
Türkiye’deki ifade özgürlüğü 2015 yılı başlarında 
daha da daraldığından, söylenebilirin sınırlarının 
bir kez daha askıya alınması yerine başka politika 
tarzlarına mı ilerlenileceği zamanla anlaşılacak. 
Böyle bir seyir dışlayıcı fay hatlarına ve onların 
getirdiği yatırım ve ayrıcalıklara direnmek anla- 
mına gelecek ve sıkça söylenen “Gezi’den sonra 
hiçbir şey eskisi gibi olmayacak” cümlesi ancak o 
zaman gerçekliğe kavuşacak. 



Banu Karaca - Antropolog ve Sabancı Üniver- 
sitesi Kültürel Çalışmalar Programında misafir 
öğretim üyesidir. 



Yazı içerisinde kullanılan görsel kaynaklar 
yazar tarafından sağlanmıştır. 



İngilizce’den çeviren: Gülin Ekinci 
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Korhan Yurtsever, Korhan Film - Kara Kafa. Film, 1979. 



Berlin, 19/9: 

Zwei filmische Gegenpositionen 

_ Berlin, 1979: 

İki muhalif film 

Can Sungu 



Die Arbeitsmigration nach Deutschland wurde 
mehrfach im türkischen Film thematisiert und 
war Inspiration für viele Filme vor allem in der 
goldenen YeşilçanY-Âra. Obwohl in diesen Fil- 
men Fragen zur Migration eher oberflâchlich 
behandelt werden, geben sie wichtige Hinweise 
auf die damaligen gesellschaftliche Dynamik, die 
politische Atmosphâre und die vorherrschen- 
den Denkmuster. Das Thema Migration nach 
Deutschland erscheint zuerst mit Hulki Saners 
Film „Ömer der Tourist in Deutschland" (tu- 
rist Ömer Almanya’da", 1966). Da es heute keine 
Kopie des Filmes mehr gibt, kann nicht viel über 
ihn gesagt werden. Der Film folgt der gewohnten 
humoristischen Struktur der Turist-Ömer-Film- 
reihe und erzâhlt von der Liebe des frevelhaften 
Arbeiters Ömer (Sadri Alışık) und der deutschen 
Blondine Helga (Sevim Emre). Die Komödie ist 
allerdings nicht das übliche Genre für türkische 
Filme über Arbeitsmigrant_innen. Migration 
kommt im türkischen Film besonders in Melo- 



Almanya’ya işçi göçü, Türk sinemasının es geçme- 
diği bir konu olmuş, özellikle Yeşilçam’ın 1 altın 
döneminde birçok filme esin kaynağı olmuştur. 
Her ne kadar göçmenlik konusu bu filmlerde 
çokça yüzeysellikten nasibini alsa da, yine de bu 
filmler dönemin toplumsal dinamiklerini, siyasi 
atmosferini ve egemen düşünce kalıplarını anla- 
mak adına önemli ipuçları verirler. Bu bağlamda, 
Almanya’ya göç teması, ilk olarak Hulki Saner’in 
1966 yapımı Turist Ömer Almanya da filminde 
karşımıza çıkar. Bu filmin bugüne kalan bir kop- 
yası olmadığı için ne yazık ki film hakkında çok 
fazla bilgiye sahip değiliz. Film, Turist Ömer seri- 
sinin alışageldik yapısına sadık bir komedi filmi- 
dir, öyle ki hınzır Türk işçisi Ömer (Sadri Alışık) 
ve sarışın Alman Helga’nm (Sevim Emre) aşkı- 
nı anlatır. Ancak komedi, göçmen işçi temasına 
odaklanan Türk filmlerinin çok tercih ettiği bir 
tür değil. Türk sinemasında göç temasıyla özel- 
likle melodramlarda karşılaşırız. Bu melodramlar, 



1. Bezeichnung für die türkische Filmindustrie 
bis in die 1990er. Das Zentrum der Filmindustrie lag 
damals in der Yeşilçam Strafie in İstanbul. 



1. Türkiye’deki film endüstrisi için özellikle 90’lara 
kadar kullanılan adlandırma. Yanısıra Yeşilçam, ismini 
film endüstrisinin o zamanlar merkezi olan İstan- 
bul’daki aynı isimli sokaktan alır. 
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dramen vor. Diese Melodramen konzentrieren 
sich oft auf die Umstânde in der Fremde {gur- 
bet) und somit auf zentrale Themen wie: Anpas- 
sungsschwierigkeiten, Heimweh, Entfremdung, 
Auseinandersetzung mit Identitât. Sie behandeln 
Fragen, wie die Unmöglichkeit der Rückkehr in 
die Türkei, Assimilation und die Angst vor dem 
Verlust der eigenen VVerte und Kültür. 

Deutschland, bittere Heimat 2 

Der erste Film, der über das Melodrama hinaus- 
ging und das Thema 'Migration nach Deutsch- 
land' auf einer sozio-ökonomischen Ebene, mit 
einem sozial-realistischen Blick aufgriff, war 
„Almanya Acı Vatan" („Deutschland, bittere Hei- 
mat", 1979) von Şerif Gören. Der Film erzâhlt, 
mit welchen Anstrengungen sich die Arbeiterin 
Güldane (Hülya Koçyiğit) und ihr Mann Mah- 
mut (Rahmi Saltuk) an das moderne Leben in 
Deutschland anpassen und wie sie sich dabei 
verândern. Als Güldane zum Urlaub in ihr Dorf 
kommt, willigt sie ein, Mahmut aus Formali- 
tâtsgründen zu heiraten. Mahmut bekommt als 
Schein-Ehemann von Güldane das Recht nach 
Deutschland zu kommen. Seine Schulden gegen- 
über Güldane will er begleichen, sobald er dört 
Arbeit gefunden hat. Güldane denkt an nichts 
anderes, als Geld zu sparen und trennt sich von 
Mahmut, als sie in Deutschland ankommen. 
VVahrend Mahmut gegen die Schwierigkeiten 
des Lebens in einem fremden Land kâmpft, wird 
Güldane durch ihr eintöniges Leben regelrecht 
zum Roboter. Schliefilich entscheidet sie sich 
dazu, sich doch wirklich Mahmut weiter anzun- 
âhern, um einen türkischen Stalker loszuvverden. 
Mahmut und Güldane beginnen gemeinsam wie 
ein Ehepaar zu leben, Mahmut findet jedoch kei- 
ne geregelte Arbeit und zieht es vor, in Kneipen 



2. »Almanya Acı Vatan“ (»Deutschland, bittere 
Heimat“), Şerif Gören, Gülşah Film, 1979. 



çoğu zaman gurbet olgusunu merkeze alarak gur- 
betteki hayatın zorlukları, sıla hasreti, yabancılaş- 
ma, kimlik problemleri gibi konulara eğilirler ve 
Türkiye’ye geri dönememe, asimile olma ve kendi 
öz kültürünü/değerlerini kaybetme korkusu gibi 
öğelerden beslenirler. 

Almanya Acı Vatan 

Almanya’ya göç temasını melodramın ötesine 
götürerek meselenin sosyo-ekonomik boyutunu 
sosyal gerçekçi bir bakış açısıyla irdeleyen ilk film 
Şerif Görenin 1979 yılında Berlin’de çektiği Al- 
manya Acı Vatan 2 olacaktır. Filmde Almanya’da 
işçi olarak çalışan Güldane’nin (Hülya Koçyiğit) 
ve kocası Mahmut’un (Rahmi Saltuk) Alman- 
ya’daki modern yaşama uyum sağlamak için ver- 
dikleri mücadele ve bu süreç içinde geçirdikleri 
değişim anlatılır. Köyüne izin için gelen Güldane, 
onunla formalite icabı evlenmek isteyen Mahmut 
ile anlaşır. Mahmut Güldane’nin kocası olarak 
Almanya’ya gitme hakkına sahip olacak, Gül- 
dane’ye olan borcunu da oraya gittiğinde çalışıp 
ödeyecektir. Para biriktirmekten başka bir şey 
düşünmeyen Güldane, Almanya’ya vardıkla- 
rında Mahmut’u terkeder. Mahmut yabancı bir 
ülkede tek başına kalmanın zorluklarıyla müca- 
dele ederken, Güldane tekdüze yaşamının içinde 
adeta robotlaşır. Bu arada kendisini taciz eden bir 
Türk’ten kurtulmak için Mahmut’a yakınlaşmayı 
bir çözüm olarak düşünür. Mahmut ve Güldane 
beraber yaşamaya başlayarak, gerçek bir karı koca 
hayatı sürerler. Fakat Mahmut düzenli bir iş bu- 
lamamıştır, birahanelere takılıp sarışın Alman ka- 
dınlarıyla gönül eğlendirmek ona daha çekici gel- 
mektedir. Güldane hamile olduğunu öğrenir ama 
Mahmut çocuk istemez. Kendisini makine haline 
getiren bu sistem ve Mahmut’un vurdumduymaz 
tavrı Güldane’nin isyanına neden olur. 



2. Almanya Acı Vatan , Şerif Gören, Gülşah Film, 
1979. 
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zu sitzen und deutsche Blondinen abzuschlep- 
pen. Güldane erfâhrt, dass sie schwanger ist, aber 
Mahmut will das Kind nicht. Dieses Leben, das 
sie zur Maschine macht und Mahmuts Ignoranz, 
lassen Güldane rebellieren. 

„Almanya Acı Vatan" lâsst uns nicht vergessen, 
dass wir uns im „türkischen Heimat-Viertel w 
Kreuzberg befinden. Der Lebensraum türkischer 
Arbeiter_innen wird dargestellt, ohne zu sehr in 
Innenrâumen zu verharren. Die Kamera richtet 
sich oft auf die Strafien Berlins, die U-Bahn, die 
Bars und Laden. Die Beziehung von Mensch 
und Raum steht im Vordergrund des Films. 
VVahrend der Film sich auf die gesellschaftlichen 
Anpassungsprobleme, die sozio -kültürellen Ver- 
ânderungen und den EfFekt von Automatisie- 
rung auf den Menschen konzentriert, versucht 
er gleichzeitig die berühmten VVorte von Max 
Frisch 3 - „Wir wollten Arbeitskrâfte und es ka- 
rnen Menschen" - in eine fılmische Erzâhlung zu 
fassen. So sehr Deutschland die Türk_innen als 
Arbeiter_innen sieht, so sehr sehen die Türkisch- 
stâmmigen Deutschland als Arbeitgeber. Der 
Film beschreibt Deutschland auch auf Grundla- 
ge der Kategorien Arbeit und Stadt: Deutschland 
bedeutet Grofistâdte, U-Bahnen, Supermârkte, 
Maschinen, Industrie, Roboterdasein, Individua- 
lisierung und Vereinsamung. Der Film benennt 
dies als „bittere Heimat". Güldane versucht im 
modernen Hamsterrad, in dieser „bitteren Hei- 
mat" auf beiden Beinen zu stehen. VVahrend die 
Führungsetage der Fabrik sich überlegt: „Wie mit 
weniger Arbeiter_innen mehr Profit machen?", 
befindet sich Güldane im Kampf mit dem „ro- 
botergesteuertem System" zur Inspektion der Ar- 
beiter_innen - was zugleich an »Moderne Zeiten" 
von Charlie Chaplin erinnert. 



3. Frisch, Max, Öffentlichkeit als Partner , Suhr- 
kamp: Frankfurt am Main, 1972. 



Almanya Acı Vatan , Berlin’de, hatta “memleket 
mahallesi” Kreuzberg’te olduğumuzu bize hiç 
unutturmuyor; Türk işçilerin habitatım iç mekan- 
lara tıkılı kalmadan görselleştiriyor; kamerasını 
bolca Berlin sokaklarına, metrosuna, barlara ve 
dükkanlara çeviriyor. İnsan ve mekan ilişkisi fil- 
min merkezinde duruyor. Film toplumsal uyum 
problemleri, sosyo-kültürel değişimler ve otomas- 
yonun insana etkileri gibi konulara yoğunlaşırken, 
sanki Max Frisch’in o ünlü sözünü sinemasal bir 
anlatıya uyarlamakla meşgul: "Biz işgücü çağır- 
dık ama insanlar geldi .” 3 Almanya için Türkler 
ne kadar işçi anlamına geliyorsa, Türkiyeliler için 
de Almanya o kadar iş. Film de Almanya’yı iş ve 
şehir üstünden tanımlıyor: Almanya büyük şehir, 
metro, süpermarket, makine, endüstri, robotlaş- 
ma, bireyselleşme ve yalnızlaşma demek. Bir de 
bunun adını koyuyor: Acı vatan. Güldane bu “acı 
vatan’da, bu modern çarkın içinde ayakta kalmaya 
çalışanlardan. Fabrika yönetimi bir yandan “daha 
az işçiyle nasıl daha fazla verim alırım” hesapları 
yaparken Güldane, işçileri denetlemek için yü- 
rürlüğe konulan “robot kontrol sistemi” ile Chap- 
lin’in Modern Zamanlarım andıran bir mücadele 
içine girer. Sonunda canına tak ettiğinde yürüyen 
robotun yolunu kesip isyan eder: 

“Nein! Nein! Nein! Yetti artık be! Geç kal- 
dın, nein! Helaya gittin, nein! Siz o kadar 
kişiyi atarken kimse hayır diyemedi ama. 
Bunlar insan mı diye düşünmediniz. Şimdi 
de karşıma geçmiş: Git çalış! Nein!” 

Filmde özellikle azmiyle öne çıkan bir diğer işçi 
karakteri, çöpçü Pala, için de Almanya iş ve para 
demek. Sekiz çocuklu Pala, kazandığının yarısın- 
dan fazlasını ailesine gönderir. Tasarruf etmek 
için sadece bulgur yer. Çok çalışmasının karşı- 
lığında belediye başkanı tarafından madalyayla 



3. Frisch, Max, Öffentlichkeit als Partner , Suhr- 
kamp: Frankfurt am Main, 1972. 
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Can Sunp-ıı — Berlin. 1979: İki muhalif film 



